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PREFACE. 



The present work has been composed to meet the sudden 
demand for elementary books on the Turkish Language^ 
arising from the unexpected relationship into which we 
have been brought with the Ottoman Empire; and 
although somewhat hurriedly completed, the author ven- 
tures to hope that it will be found to contain all that is 
required to lay a solid foundation for a more intimate 
acquaintance with the language. 

A Grammar compiled with this view does not of course 
pretend to any degree of critical perfection; and the 
author has therefore purposely omitted all that he thought 
was not absolutely necessary, having had especial regard 
to simplifying the Conjugation of Verbs, usually so 
formidable and embarrassing to the beginner; as also 
to rendering the work as concise as possible. 

A Grammar comprising every idea which has been 
brought forward by other grammarians would only have 
served to confuse the learner ; and the author is therefore 
desirous that this should be considered as the result of his 



PREFACE. 

own personal ^experience in the language ^ and to those 
who wish to enter more deeply into the subject, he can 
recommend the very excellent " Grammaire Raisonnee de 
la Langue Ottomane" of Mr. Redhouse, to which this 
forms a complete introduction. 

With regard to the system of orthography pursued, the 
author would observe that the unmarked vowels are to be 
pronounced short, as in hatj bit, but, &c. : a is sounded 
as ah, or the a in father ; e is the French ^, almost like 
eh'j I \s the Italian long t, nearly our ee ; and u answers 
to 00, as in shoot. Occasionally the German u and the 
French eu have been introduced ; but no invariable system 
of orthography has been adhered to scrupulously, the 
author preferring to be guided by the ear, which is 
perhaps the best way for practical purposes. 

* In reading Turkish, the learner is recommended to bear in 
mind that there is no predominating accent in one particular syl- 
lable of a word, as in English. Ex. extravagant and communicate 
would be pronounced in Turkish ex-tra-va-gant^ oorn'mu-ni-catej 
almost without stress or emphasis on any special part of the word : 
at least it is better, at first, to read each syllable quietly, than to 
put an accent on a word according to English ideas, as it would be 
sure to fall on the wrong syllable. 



PRACTICAL GRAMMAR 



OF TBI 



TURKISH LANGUAGE. 



The Turkish Alphabet consists of thirty-three letters, 
represented by seventeen different characters only, which 
are distinguished by the addition of one, two, or three 
dots placed above or below certain of the forms. Of 
these thirty-three letters, twenty-eight are Arabic, four 
Persian, and only one (viz. e), the saghir nun) is purely 
Turkish. 

The Turks, like most of the Oriental natidns, read and 
wiite from right to left. 
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( 2 ) 
ALPHABETICAL TABLE. 



j 

I NAME. FINAL. MED. INIT. POWER. 

\ Ck)BBec. UneoD. Connee. 

Alif \ \ \ \ ajCtiyO, and u, according to the 

vowel point. 

Be • c>. o ^ > b 

# • • • 

P^ o. o « i p 

Te c=A o i > t 

Th6 c^ %i> i ^ ^A^ and sometimes « 

Chim ^ ir- * > cA, as in " child." 

Hha ^ •. s >• /*/t^ a strong aspirate 

Kha i -;. i > AA, like the Germane* (guttural) 

Dal. J. ^ J^ ^ » 

Zal i i i i 2? 

Zain > J > J ^ 

Zha ^ ' - t ^^^> precisely as the French^' 

oin Lj**~ u** *M> **» ^ 

Shin ^ ^^ ^ i «A 

Ssad ,jA- ^ A so 55, 5 hard 

Ddad u^ u^ -» -• ^^* ^ ^*^' *^^ sometimes z 

Tah k L» k \a tt,t hard, and sometimes </ 



ALPHABETICAL TABLE. 3 

NAME. FINAL. MED. INIT. POWER. 

Connec Uncon. Connec. 

Zah k k k k 2; hard 

-^in t P * fi a, i, Uy a soft guttural 

Ghain t P * ^ ^/*, guttural 

F6 Ul ^ h if 

^^^ J J » <J A hard and palatal 

Kaf isX is) < < k 

Saghir nun . dl e) X > w, cerebral 

Cr {S^ (S X > ^ hard, and sometimes softened in y 

Lam J- J -A- -J ^ 

MTm ^ J. «.- -. m 

Nun ^; (J i i ,w 

Waw j^ J J J 0, oa, V, w, and t?*^ 

Heh A s -^ * A 

d .4- 

Yeh g, t? s i y 

Lam-Alif, V or il, is simply a combination of J lam 
and 1 aZ?/l 

* To facilitate the pronunciation of the learaer, a small v, has 
been placed over it thus, ^ wheneyer the j is sounded a£ the con- 
sonant 17. 
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4 THE TURKISH ALPHABET. 

The learner will observe that the form of the characters 
varies according as the letters are initial^ medial^ or iinal^ 
and connected or unconnected with the letters which pre- 
cede or follow them. These seven letters are never joined 
to the following letter : 

\ ^ ^ J J J ^^^ J 

The Turkish Alphabet^ like those of the Arabs and 
Persians, is composed entirely of consonants,* the placea 
of the vowels being supplied by three characters, called 
Fathah, Kesrah, and Dammah ; the first of which is 
represented by a small stroke over the letter (^), the 
second by a similar line under the letter ( ^ ), and the 
third by a small curve like a comma ( '^ ). 

Ex. Fathah,^ pronounced bar; Kesrah, jt pro- 
nounced bir ; and Dammah, y , pronounced bur* 

When Fathah occurs over the letter preceding an Alif 
it gives it a lengthened sound, thus, j\j bar ; and, in 
like manner, Kesrah aiid Dammah lengthen the sounds 
of the Yeh and Waw ; thus, ^ beer, j^ boor. 

It should be observed that the vowel-points, as they 



* The letters 1, p» J» and ^5, often perform the part of vowels ; 
t that term is oalj really correct, when applied to the three rowel- 



but 
points. 



THE TURKISH ALPHABET. 5 

are called, are seldom written except in the Xoran, and 
in poetical works ; consequently the learner is apt to be 
embarrassed, at first, by not knowing how to supply them. 
But this difficulty, like most others, will soon vanish with 
a little perseverance. Besides the vowel-points, the fol- 
lowing signs are used with Arabic words : 

((^) an or en 
Tanwin < ( ^ ) tw 

( ( * ) on or WW. 

Teshdid (*") doubles the letter over which it is placed, 
as in x^ Mohammed, 

When the Arabic article Jl al occurs before a noun 
commencing with oii^^i^ju-^jijj^jj^LkJ and ^J, 
the teshdid is placed over the first letter of the noun, and 
the J is not sounded ; thus, Ju^l ojj^ ^^ pronounced 
Marounrar'-raMikid. 

Madda C") when placed over Alif gives it a long 
sound ; as, u^l a&, *' water." 

Hamzah (*) is precisely equivalent to half an Alif, and 
when placed over a ij the dots are omitted 5 as, J5U sa-il, 
" a questioner." 

Wasla ('*) implies conjunction, and is placed over 
Alif at the beginning of a word, to mark an union with the 
preceding one, the Alif being then silent ,* as, c^Lil ^ 



6 OF THE ARTICLE. 

alal-hissabf " to account" (current), or " according to 
calculation/' 

Jazmah (^), or (^), or (°), is placed over a letter, to 
shew that the syllable ends there ; thus, *JxJi6jjSken \ 
du I nin \ ki \ lerah \ " to his very own (people)." 



OF THE ARTICLE. 

The Turks have no definite article corresponding to 
our "the*'; and for the indefinite article they use the 
word^ bir, "a," "an," or '^one." 



OF NOUNS. 

The Turkish language resembles the English with 
regard to the genders of nouns ; that is, they make no 
grammatical distinction. 

OF THE DECLENSION OF NOUNS. 

There is, strictly speaking, only one declension of 
Turkish nouns, which is formed by means of certain post- 
positions, as they are called; which being. subjoined to 
the nominative, or crude form of the noun, constitute the 
several cases. 



THE DECLENSION OF NOUNS; 7 

These postpositions are ct) ii for the genitive^ jt h for the 
dative, and ^J i for the accusative, when the noun termi- 
nates in a consonant ^ but if it ends in a vowel they 
become di,* *>, and (i : thus — 

SINGULAR. 

Nom. jl evj " a house." 

Gen. (S6)jl evin^ " of a house/' 

Dat. »jl eveh, " to a house." 

Ace. (5jl cvi, " the house." 

Abl. ^pjjl et}(2an, " from a house."t 

PLU&AL. 

Nom. J^\ evler, " houses." 

Gen. (d^jl ei^Zmn, " of houses." 

Dat. »^jl evlereh, " to houses." 

Ace. ^jl «t?Z6r», " the houses." 

Abl. y^j^ji evlerdauy " from houses." 

SINGULAR. 

Nom. W) Jafta, " a father." 

Gen. ^\i\i hahanin. " of a father.' 

Dat Jjo\i bdbayaJi, " to a father.' 

Ace. ^i\j\j habayij " the father*" 

Abl. ^ji\j\i habadarij " from a father." 

* The nonn^ «u, ** water,'* is an exception to this rule, forming 
its genitive ^^ suyin. 
t Or, »:>jl evdah, " in or by^the house." See page 60. 
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8 THE DECLENSION OF NOUNS. 

PLUBAIi. 

Nom. J\)\j hahaler, " fathers.'* 

Gen. ^J\i\» hahalerm, " of fathers.'* 

Dat. tj\i\i hahalerah, " to fathers." 

Ace. {sJ^S hahalerij " the fathers." 

Abl. [:^J^\i bdbalerdan, ^^ from fathers." 

SINGULAR. 

Nom. ^ kapu, " a gate." 
Gen. (!tb^ Aapwwm, " of a gate." 
Dat. 4j^ kapui/ah, "to a gate." 
Ace. ^^ kapuyi, " the gate." 
Abl. ^j^ hapudariy " from a gate." 

PLURAL. 

Nom. Jj^ kapuler, " gates." 
Gen. (s)Jjj Aapwform, " of gates." 
Dat. j^^ kapulereh, " to gates." 
Ace. (jJijS kapuleri, " the gates." 
Abl. ^j^j^ kapulerdan, " from gates." 

Nouns ending in j kafy change . the j to c ghain in 
the inflected cases j thus — 

SINGULAR. 

Nom. jJs kalpak, " a cap." 
Gen. diiuli kalpaghifij "of a cap," 
Dat. jJLiS kalpaghah, "to a cap." 
Ace. jLli kalpdghi, " the cap." 
Abl. ^jLb kalpahdan, " from a cap." 



THE DECLBNSION OF NOUNS. 9 

PLURAL. 

Nom. Ja}^ kalpaklery " caps." 
Gen. c^^lfljj kalpaklerm, " of caps.'* 
Dat. s^lLb halpahlerahy " to caps." 
Ace. (^;l5Jli kalpaklerif " the caps." 
Ahl, ^J^JsJi kcdpahlerdan, *'from caps." 



OF ADJECTIVES. 

The Turkish adjectives resemble the English, in being 
the same for both masculine and feminine, singular and 
plural ; for example — 

J» 4i/0j ^*^ gy>zel kizy " a pretty girl." 

^jiU^l Aj^ji hir guzel oghlan, " a fine boy." 

ji? Jjj> i/w^/ kizler^ "handsome girls." 

^iU^I ^jfi guzel oghlanler, *' handsome boys." 

The comparative is expressed by placing thJfword 
^^ dakhi (usually pronounced dahd) before the adjec- 
tive; as,jil at/i, "good;" ji\^^^ daha at/i, "better." 

The superlative is expressed by placing the words 
(sll en, db pek, s^U ziadeh, or aJj^ ghayet, and j^lu>Jt\^ 
ghayet ilahy before the adjective — 

Lj (ft)l anfena, " very bad." 
^1 oL pek ayty " very good." 



10 OF ADJECTIVES. 

*il jl)U i^ljj ziddeh mallu adam, a very rich man. 
^JfA tz^\t ghayet ahmakj extremely foolish, 
cd^ Ak' »^W^ ghayet tlah huyukj very big. 

Besides the above, the Turks have other methods of 

expressing the superlative, among which we may notice 

ft 

the following : 

j».l ^\ ap achik, " quite open," t. e. very open. 
jl cjl dp akj "quite white," Le. very white. 
f^U) (•» ftam ftaya^?," quite white," t. every white 
Jjjij ^ yem yeshil, " very green 
U^^ V yew yashj " wet through," i.c. very wet 
(jjejL> fjajio dos doghrij or doghrUy " quite straight 
jljL tj^ ^op c?oZ«i, " very full. 
\j^ ry-* ^"^ ^^'^> " perfectly flat. 
* »;» t-J ^flp ^ara, " very black." 
sLmi j»«» «ew «taA, " entirely black. 
^^ L--J» hip kirmizi, " very red. 
^jjy t-^ Aap Awrti, " very dry 
cy^ u^ ^^* ftw^wn, " entirely, 
jwl j^lj yap yalinizy "entirely alone j" only. 
(5^U u-«» «ap 5aW, "quite yellow, 
yi^ -y) Jam fto«A, " quite empty 

These prefixes having no separate meaning, may be 
called expletives. Vide page 84. 
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( n ) 

OF PRONOUNS. 





PERSONAL PRONOUNS. 






SINGULAR. 




Nom. 


d". 


hen^ 


I. 


Gen. 


^ 


benimy 


of me. 


Dat. 


• 


handy 


to me. 


Ace. 


UH 


henij 


me. 


AM. 


• • 


hendaUf 

PLUSAL. 


from me. 


Nom. 


Je 


biZf 


we. 


Gen. 


f^ 


bizinif ' 


of us, our. 


Dat, 


*y. 


bizehf 


to us. 


Ace. 


^y. 


hiziy 


us. 


Abl. 


at?. 


hizdarij 

SINGULAR. 


from us. 


Nom. 


CT 


serij 


thou. 


Gen. 


c^ 


senin, 


of thee, thine. 


Dat. 


^ 


santtf 


to thee. 


Ace. 


(>- 


senij 


thee. 


Abl. 


•• 


sendariy 

PLURAL. 


from thee. 


Nom. 


* 


siz, 


you. 


Gen. 


^j^ 


sizmj 


of you, your. 


Dat. 


Sl*» 


sizehf 


to you. 


Ace. 


(^> 


sizi, 


you. 


AbL 


c^-i^ 


gizdan, 


from you. 
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OP PRONOUNS 


• 






SINGULAR. 


' 


Nom. 


ji-a,i 


ol or 0, 


He, she, or it. 


Gen. 


<sLi 


anin, 


of him, her, &c. 


Dat. 


f\ 


and, 


to him. 


Ace. 


<3' 


am, 


him. 


Abl. 


Chiil 


andaUf 

PLURAL. 


from him. « 


Nom. 


>1 


ordavy 


they. 


Gen. 


4p\ 


onlarin, 


of them. 


Dat. 


tji\ 


onlarehj 


to them. 


Ace. 


^jj\ 


ordarij 


them. 


Abl. 


ij^J^\ 


onlardan, 


from them. 




DEMONSTRATIVE PRONOUNS. 






SINGULAR. 




Nom. 


Ji 


bu, 


this. 


Gen. 


(% 


biinin, 


of this. 


Dat. 


^y 


buna. 


to this. 


Ace. 


c3j? 


bunt, 


thi^. 


Abl. 


u^y. 


bundan, 

PLURAL. 


from this. 


Nom. 


>jj 


bunlar, 


these. 


Gen. 


Cd>^ 


burdarin, 


of these. 


Dat. 


ih. 


bunlerahy 


to these. 


Ace. 


^y 


bunlariy 


these. 



Abl. oipy. bunlardan, from these. 



OP PRONOUNS. 
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J- 



shu, " that," is declined precisely like jj bu. 



jJlA ishbu, "this," is undeclinable, and is generally used 
at the beginning of a letter. 



Example : c-o^^ »U^I ishboo make Rejeh, In this cur- 
rent month of Rejeb (such and such circumstances have 
occurred.) 

fjXjkendif " self," is thus declined : 







SINGULAR. 




Nom 


. (5X) 


hendif 


self. 


Gen. 




kendiniUf 


of self. 


Dat. 




kendi-yah, 


to self. 


Ace. 


c^-^ 


hendi-yt, 


self. 


Abl. 


-" ^ 

^jM 


hendidaUf 

PLURAL. 


from self. 


Nom. 


>-•€ 


kendiler, 


selves. 


Gen. 


IS^Xi 


kendilerm. 


of selves. 


Dat. 


^Ji^ 


kendilerahj 


to selves. 


Acc^ 


sS)i'^ 


kendileriy 


selves. 


Abl. 


O^Ji^ 


kendilerdarif 


from selves. 
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OF POSSESSIVE PRONOUNS. 

There are two kinds of possessive pronouns in Turkish^ 
the first of which consists of the genitive cases of the 
personal pronouns^ viz. : 



SINGULA&. 



>^ beniiTif my. 
senin, thy. 



PLURAL. 

^ hizimy our. 
(a))-* sizin, your. 
(sUl anin^ his^hers^orits. ttj^l anlariUf their. 

These, however, are seldom used by themselves^ as the 
Turks generally employ the following affixes in their 
stead : 



^bl) hahamf my father. 
(sX>\:^ kitabin, thy book. 



ii jjj kudred, his power. 



^ m or im, for " my" ; as, 

d n, or in, for " thy " 5 as, 

*45>/,for"his"; as, 

^5« (after a vowel) ; as, ^^^ gutmm^ his ship. 

J* mirormi2f,for"our"; as, ^1 evimiz, our house. 

j> «M?or*n/2r,for"your"; as, ^)_xJl atintz, your horse. 
*^J ZmorZan,for*Uheir"; as, j^Ja*j». c/itrmeZert, their boots 



* To aroid the ambiguity which would arise from the use of 
{J and (5j) separately, the other forms, ttlil and CtJ^l, are often 
added. Thus, instead of saying ^1 dU '*his hand** (which would be 
confounded with the accusative ^1 elU **the hand") they say, 
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A noun, with one of the possessive pronouns thus 
affixed, is regarded as a single word, and declined like an 
ordinary noun : — 

Nom. Ji\» haham, my father. 

Gen. dul)li hdbaminf of my father. 

Dat. AJj\i hahaTnehf to my father. 

Ace. ^\j\i habamtf my father. 

AW. y^julib babamdaity from my father. 

Nom. c^j^ dostin, thy friend. 

Gen. (sL>l-^i dostinin, of thy friend. 

Dat. 4u5c^^ dostinch, to thy friend. 

Ace. i/^-* dostinif thy friend. 

Abl. ^jxLijj dostindauy from thy friend. 

Note. — After the affixes of the third person, the post- 
positions (s and ^J) become aS and ^\, Example : 
Nom. <*'-^ gtieniisi, his ship. 

Gen. ttllM»j»> guemisinin, of his ship. 
Dat. a:^.S gtiemisinekf to his ship. 
Ace. y^**^ guemisinif his ship. 
Abl. ^x^***S guemisindan^ from his ship. 



ii C^\ min dU " his hand ;*' ti?Jijla f^Ji\ ordarln kUahlerU ** their 
hooks." The Word {jJ^\S is a good example of this amhigmty, as 
it may mean either " the books" (accus. pL), ''his books," or '' their 
books," or " their book." 
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Nom. 


J> 


kudretif 


his power. 


Gen. 


S:3j^ 


kudretenin, 


of his power. 


Dat. 


^JjJi 


kudretinehy 


to hifl power. 


Ace. 


\fj^ 


ktidretiniy 


his power. 


Abl. 




* kudretindaUy 


from his power. 



Note. — In the two above examples it will be seen that 
the final (j of ^ disappears before the terminations 
dii, ij, &c., because the ^^ can be joined to the ^^ ; but if 
the preceding letter is one which cannot be joined to the 
one which follows, the ^J is retained ; as in A:jjS)^paderineh, 
" to his father ;" ^J^j^i paderleiineh, " to their father." 

This is merely a caligraphical questioni as the ^J is 
always more or less pronounced. 

Besides the possessive affixes, there is also a relative 
pronominal affix ^ht, which, being joined to the geni- 
tives of both nouns and pronouns, gives the idea of own, 
and particularization, e.g. tf^. ^^nimkt, " mine,'' " my 
very own ;" ^LT^^le &s&arinki, " the soldier's own," 
or, " that which belongs to the soldier." 

it may also be added after the possessive affix ; as, 
iCjCI^jj paderiminhif " my father's own," or that which 

belongs to my father; j^isMj^ t^^jHjbt -^^^^^ 
pederiminki pabouchleri dir, " These are my father's very 
own shoes." See Syntax, pp. 77 and 78. 



INTERROGATIVE PRONOUNS. 17 

The word ^^self is expressed by j^ hendM^ or 
^^xjhendi, which may be used either with or without the 
possessive affix; e*ff, ^jJbjX^kendu gu6lurim, ^^ 1 will 
come myself;" ^jm^.^^ ^^ hmdi guSlumiisin, ''Will 
you come yourself?" or, ^jJb^jXjkenduni guSlurunif " I 
will come myself;" ^^^--^-aj^csIxT kendin ^uelirmmn, 
" Will you come yourself?"* 

The Interrogative Pronouns are ^kim, or ^kivi, for 
persons ; aj neh, for things ;" and ^Juj hanghiy for both 
persons and things. 

J} X»^jj Bourda kim var. Who is there here ? 

ijy- ^j^J ^ ^^ ^'^^ "^ y^^f What is there and 

what is there not ? 
-•^1 ^Jl3 hanghi adam, What man ? 

Ljla ^L5 hanghi kitab, Which book ? 

The above four words, ^together with all other inter- 
rogatives, as, -.U AacA, " how many ?" ^jj 4j 7ieh hader^ 
'* how many ?" &c., are employed with^ Aerr, " every/' 
in an indefinite manner; as, ^S/^ herrhimy ''whoso- 
ever;" a5^ herr neh, "whatever;" J-^^ hh^ nasel, 
" in whatever way." 



* J and (J are used synonymously, according to the calls of euphony. 

c 
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INTBRROOATIYE PRONOUNS. 



The interrogatiTes are declined like ordinary nouns : 



Nom, 


X 


kirn. 


who. 


Gen. 


(4,-s 


kimifif 


of whom. 


Dat. 


*^ 


kimehy 


to whom. 


Ace. 


^ 


kimij 


whom. 


Abl. 


iJ^ 


kimdafiy 


from whom. 


Nom. 


.^ 


kanghi, 


what. 


Gen. 


nLja 


kctnghinin, 


of what. 


Dat. 


*^ja 


hanghiiiehy 


to what. 


Ace. 


^ 


kanghiyiy 


what. 


Abl. 




kanghidan. 


from what. 


We may as well observe, 


en passant, that JLi is not 


much used; and 


a word corrupted from it takes its place, 


pronounced ^U Sane, or ^^L* 


JTanguL 


Nom. 


m 


nehy 


what. 


Gen. 


C^a3 


neh niuy 


of what. 


Dat. 


K ^ 


neh yaky 


to what. 


Ace. 


S^> 


neh yiy 


what 


Abl. 


^J^ AJ 


neh dany 


from what. 


Nom. 


J- 


neh levy 


what (things). 


Gen. 


d;^ 


neh ler in. 


of what (things). 


Dat. 


>^a3 


neh ler ahy 


to what (things). 


Ace. 


^J"^ 


neh leriy 


what (things). 


Abl. 


i:)^Ji^ 


neh ler dan, 


from what (things). 
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^li hack, gen., c^li kcuikin, pi. JLli hachler, tt)^li 
ka>chlerin, &c. 

The following is a list of Indefinite Pronouns which 
are all declinable : 

Am»4> kimsehf any one. 
Am»Sji Mr kimsehy a certain person. 

Jii felan, such a one (so and so). 

y)5U^ hirfelariy a certain person. 
iJJ^ gh^airif another. 

hepj all. 

heppisi, all of them. 
hlchf any thing, 

(but requires a negative after it in the 
verb jXL^jfi^ »xSj j ^^ j|lH 
AUahi hich birwakitda kimsak gueur* 
mamuhdiry " No one has seen God at 
any time." yj^^j^gueurmamish, " has 
not seen.") 

jb KerTj every. 

^^yierrhest, j gyery one. 
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THB NUMERALS. 



The Numerals are as follows : 



r 

r 



1 
2 



^\ iki 
^\ uch 

vi>j^^ dUrt I* 4 

^ besk 5 

^1 alti 1 6 

^^ jj yeddi . . . . v 7 

JxL ^^ArAiz^ .... A 8 

j^jL dok'kuz.. ^ 9 

j^l ouTt 1 . 10 

y ^^J\ own bir . . 1 1 11 

^\ ^\ oumiki..,\r 12 

— jl^jl (ncniitch, ir 13 

Oij^y^l oum diirt. ii« 14 

^jij ^^1 otm besh . i o 15 

^\ ^^\ own alti . . i r 16 

(^ jj y^l oM^n yeddij i v 17 

^pwy^l ownsekkiZyXK 18 



jjJjL y^\ oumdok'huzi 1 19 

^i^ yirmi, . . . r . 20 

jt^j^^ yimii bir. . . 21 

^1 ^^ ^trww iki, 22, &c. 

^ji o««b 30 

jj kirk, 40 

J\ elli 50 

^i^l altmisk .... 60 

^j^ yetmisk 70 

^^JSZm seksan 80 

^LiA, dowksan .... 90 

jy^yiiz 100 

J yj* y«*^ bir 101 

J^\jjl yaziki 102 

dU) bm 1000 

dlo -^1 wfc^fein...3000 
dL) ^1 oirn &m . . 10,000 
(sL jj> ^U2r bin, 100,000 



jj.^ ^\jyi^^ ^, bin sekkiz yOz Mi diirt 1864 



CARDINAL KUlf BER8. 21 

The Cardinal Numbers are undeclinable^ and are pre- 
fixed to Bubstantiyes, which remain in the singular : 
9j^ jj> ^jl uch yuz devehf three hundred camels (camel) ; 
^^!m£ 2^ bin asker, a thousand soldiers (soldier). 

By adding ^ nji, you form the Ordinal Numbers. 
Example : 

^^ birinji, the first ; jjr^ tAtn/t, the second ; 

^^4^1 uchunji, the third ^ tj^^j}^ deurdunji, the fourth. 

«• •» 

Both the Cardinal and Ordinal Numbers are used with 
the possessive affixes. Example : 

^^^ birisi, one of them. 

^^ji birinjisi, the first of them. 
j9ij\ utchuynizy we three. 
j^^^ utchinjimizj the third (one) of us. 

The Ordinals are also used like adjectiyes before a 
noun. Example : 

c^^cir o>ltinji (dai, the sixth squadron. . 
vV <^^ yeddinji bab, the seyenth chapter. 

Note — Although, as above, the Cardinal Numbere 
. are not declined, yet when you add an affix they are then 
declinable. Example : 

ijj) biriy " a certain person ;" which makes db;> biri- 
nin in the genitive, a:jj birinek in the dative, &c. 



( 22 ) 

OF THE VERB. 

Verbs in Turkish have two terminations, (sU mek, and 
j|a mak ; as^ (ftLjf^ sevmek, " to love '/' j^l* bakmak, " to 
see." But they are all declined after the same model ; 
the only difference being, that wherever the d becomes (^ 
the J becomes c. 

The Turkish language is peculiarly rich in Derivative 
Verbs, by means of which they can exju'ess in one word 
what we are obliged to translate by a circumlocution ; 
thus, from (&U^ sevmek, ^' to love," is derived dL^:^jf^ 
sevdirmekf " to cause to love ;" dLMtJ*** sevehmemek, ** to 
be unable to love," &c. The principal of these deriva- 
tives are — 1. The Negative, formed by inserting the 
letter « immediately after the root of the verb; as, 
dU«jM4 sevmemek, ''not to love." 2. The Reflective, 
formed by inserting ^) ; as, dlrJ-» semnmek,* " to lovj 
oneself." 3. The Reciprocal, formed by inserting ^ ; 
as, di«g^ sevishmek, '' to love one another." 4. The Im- 
possible, formed from the Negative b;^ inserting t ; thus, 
olrtjM^ sevehmemek, '' to be unable to love." 5. The Passive, 



* Sevinmek generally signifies *' to be pleased, to rejoice," &c. ; but 
I hare giyen it as an example of the Reflective form. 



THE VERB. 
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formed hj inserting J ; as, dlijf^ sevilmek, ''to be loved/' 
6. The Causaly formed by inserting j^ ; as, a^jSj^, " to 
cause to love/' &c. And from these forms again others 
may be derived in precisely the same manner; thus, 
from eJU^^ sevdirmek, " to cause to love/' is derived 
dbr^jf^ sevdirmemeky ''not to cause to love; durt^i^jM^ 
sevdirehmeTnek, "to be impossible to cause to love/' 
and so on. 



TABLE OF THE FORMATION OF TURKISH VERBS. 



Active 

Negative. ... 
Impossible.. 

Causal.... 

Negative. ... 

Impossible . . 

'. Passive 

Negative. ... 
Impossible . . 



dUj^f sevmekf 
dirjM* sevmemek, 
dirtjM* sevehmemekf 
to love. 



to love, 
not to love, 
not to be able 



(aU;^J-i sevdirmek, to cause to love. 
^j^j^ sevdirmemekf not to cause to 

love. 
elrt^^jM* sevdirimemek, to be unable to 
cause to love. 

(sULJm* sevilmehy to be loved. 

(iUljM* sevflmemekf not to be loved, 

elr JJm* sevilehmemek, not be able to 
be loved. 
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Causal i^jjijM sevUdirmeky to cause to 

be loyed. 

Reflective... dlr^ sevinmek, to love one's 

self.* 
Negative.... fsXuj-^ sevinmemekf not to love 

one's self. 
Impossible . . dur aS^ sevinekmemekf not to be able 

to love one's self. 
•Causal (ftU^jjjM* sevindirmeky to cause to 

love one's self. 
Negative .... cslr^jjjf-* sevindirmemek, not to cause 

to love one's self. 
Impossible . . (slr»^Jijf-» sevinderShniemeh, to be unable 

to cause to love one's self. 

Reoiprooal... dlcwjM* seviskmeky to love mu- 

tually. 

Negative .... dUcwJ^* sevisJimemeky not to love 

mutually. 

Impossible. . elcA'^ sevishSkmemeky not to be 

able to love mutually. 

Passive (sU.!^ sevishilmeky to be loved 

mutually. 

* See note, page 22. 
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Causal ttlii.^ sevishilmemek, not to be 

loyed mutually, 

elr aI^Jm^ sevishUehmemek, to be unable 
to be loyed mutually. 
Causal of) ctU^jJ;*}^ sevishdirmek, to cause to 
Reciprocal J love mutually. 

Note — All these forms are conjugated in the same 
manner as the simple verb, with the exception of the 
negative, an example of which will be given further on. 
(Vide p. 41.) There are many verbs which form their 
derivatives in an lingular manner, generaUy on account 
of euphony ; thus, when the final letter of the active root 
is J, the passive is formed by inserting ^^ ; thus, j^ 
hulmaky '^to find," makes jh«4^ hulinmaky '*to be 
found;'' instead of ^ji]^, which is not Turkish. The 
verbal roots which terminate in a vowel likewise take jj, 
instead of J. Ex. ^^^l okumak, " to read ;" ij^yj\ " to 
be read." 

The transitive verb especially, is often formed irre- 
gularly : 

■ 

1. By changing ^^ to o or ^3 as, {siXi^ seut-lamekj 
" to speak," makes cslcJi^ seu-i'-letmek, " to cause to 
speak ;" {j*yj^ okumak, " to read," makes (sicyjj\ okuU 
maky " to cause to read," 
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2. By changing^^ to^ when the final letter of the root 
is ^y fj^, ^, or ^ ; Ex. q&UjsI xchmehy '^ to drink/' 
eU;fs\ Ichirmeky ^* to cause to drink" (also dl^/^l tchter' 
niek). But there are some exceptions to this rule ; as, 
^\ achmaky '^ to open/' which makes (J^^t ackdirmak 
(regularly). 

CONJUGATION OF A TURKISH VERB IN (ftU meh 

(sU^ sevmek, " To love." 

INDICATIYB MOOD. 

Present Tense.* 

^y» severim, * I love. 

^J^^J}^ seversifif thou lovest. 

jjf«. seveTf he loves. 

jj^ severiZf we love. 

\yaj^ seversiz, je love. 

j3^Jf-» severler, they love. 

Second Present — I am loving, &c. 
^jij-» sevi-yorum, jj)^}^ sevi-yoriz, 



^^jjLy* sem-yorstn, 
jyCy* seviryorf 



^j^jjiy^ sevi-yorsiZy 
Jjy^ sevi-yorler, 



* The present tense often takes a future signification, and is used 
for the ftiture. 

t It may be as well to obserre, that although^ may be gram- 
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First Imperfect, 


Second Imperfect, 


I did love, &c. 


I was loving, &c. 


f*'^!**' ^^^di'^f 


r'^jO^ «evtor^m, 


.(sI^Jm^ sever din, 


(it).>j^^ seviyorditij 


(j^jj^ severdiy 


\j:^jfX>» seviyordij 


d^jMH severdiky 


(sI^Jm* seviyordikj 


^^jy» severdiniz, 


^^jjiy»» seviyordiniz, 


Jij^jy» severdUer, 


Ji^jjiy* seviyordHer, 


Preterite. 


Pluperfect, 


I loved, &c. 


I had loved, &c. 


^^ sevdim. 


(^jjI A^JfM^ sevdim idy. 


(S):>Jf^ sevdm. 


^jjI (s)^Jn» f^^in u^^. 


(j^)^ sevdy. 


4^jji\ t^^J-i sevdy idy. 


(s):^ sevdik. 


(^JjI e):^ sevdik idy. 


j)^ sevdinh. 


{S^i\J^y^ sevdinizidy. 


Jb^ sevdiler. 


{jSi\Ji<^j^ sevdiler idy. 



xnatical, and is used familiarly, it is always better to sayJX^M siniz. 
Example : y>^j^ jS nth idernnizj ** What do you do ?*' and 
J^jyS»\ 4J neh idiyortimzy '^ What are you doing?" 
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THE NUMERALS. 



The NumeralB are as follows : 



r 

r 



1 

2 



J bir ••.... I 

^/i\ i^i 

^^ uch 

^ besh c 6 

jjl nlti 1 6 

/^jj yeddi . . . . v 7 
^ •'• 8 

9 

_ J. 10 

y^^\ oum bir .. ii 11 

J^\ ^^1 own %ki, . . I r 13 

-.jl^l oum iifcA. \r 13 

o^^ i;2)l ou?n durt . i »« 14 

^ ^2^1 02£;n besh . 1 6 15 

^1 ^j^i oum aUi . . i r 16 

^jjiy^l ovmy^ddiy\>t 17 

^jCf^l ownsekkiz,\h 18 



/^jj yeddt .... v 

JxL sekkiz .... A 

j^jk dok-kuz,, 1 

^^1 ou;n 



jJjj^iiD^ oumdok'liuz\%19 
^j^^ yirmi. . . . r . 
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jt^j^. yirmi bir. . . 21 
L^' L^l^ y trww tAt, 22, &c. 

ji^jl otuz 30 

jj kirk 40 

J\ eUi 50 

^jjgi\ altmish 60 

^Jlco yetmish .... 70 

_5C1 seksan 80 

^Liik dowksan .... 90 

jy^yilz 100 

j) jji yuz bir 101 

jCijj) y&ziki 102 

db bin 1000 

(sL ^\ utckbin...dO00 
(iJ^ ^^\ own bin . . 10,000 
Cfeb jji yuz bin, 100,000 

yuz elli durt . . . .1854 



CARDINAL KUMBBRS. 21 

The Cardinal Numbers are andedinabley and are pre- 
fixed to sabstantiyefly which remain in the singular : 
ijj jj> ^A uch yuz devehy three hundred camels (camel) ; 

^!«c ajL bin asker, a thousand soldiers (soldier). 
« 

By adding ^ njiy you form the Ordinal Numbers. 

Example : 
^j> birinjif the first ; i^r^^ t*tn;t, the second ; 
,^^j\ uchiinjif the third ; ^^jy^ deurdunji^ the fourth. 

Both the Cardinal and Ordinal Numbers are used with 
the possessive affixes. Example : 

^^ birisiy one of them. 

^^^ji birtnjisif the first of them. 
j9^j\ utchumiZf we three. 
yc^j^ utchinjimiZf the third (one) of us. 

The Ordinals are also used like adjectiyes before a 
noun. Example : 

iS^iJr oltinji alaij the sixth squadron. . 
vV 1^^ yeddit^ibahf the seyenth chapter. 

Note — Although, as above, the Cardinal Numbers 
• are not declined, yet when you add an affix they are then 
declinable. Example : 

(5j) biri, ** a certain person ;" which makes db.^ biri- 
nin m the genitive, a:jj birineh in the dative^ &c. 
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OF THE VERB. 

Verbs in Turkish have two terminations, (sL mek, and 
jl* mak ; as^ (sLj^* sevmeky '' to love ;" j^U bakmak, '* to 
see." But they are all declined after the same model ; 
the only difference being, that wherever the cs) becomes (^ 
the J becomes c. 

The Turkish language is peculiarly rich in Derivative 
Verbs, by means of which they can express in one word 
what we are obliged to translate by a circumlocution ; 
thus, from (ftUjf^ sevmeky *' to love/' is derived (sU^Jf^* 
sevdirmek, ** to cause to love ;" dLMtJf*** sevehmevnek, ** to 
be unable to love,'' &c. The principal of these deriva- 
tives are — 1. The Negative, formed by inserting the 
letter * immediately after the root of the verb; as, 
fsX^y» aevmemehy "not to love." 2. The Reflective, 
formed by inserting ^ 5 as, dl^ sevinmehf* " to lovj 
oneself." 3. The Reciprocal, formed by inserting ^ ; 
as, (sLcwjfl sevUhmeky " to love one another." 4. The Im- 
possible, formed from the Negative hf inserting t ; thus, 
olrtjfi^ sevehmemek, " to be unable to love." 5. The Passive 






* Sevinmek generally signifies *' to be pleased, to rejoice,** &c. ; but 
I hare giyen it as an example of the Reflective fonn. 
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formed by inserting J ; as, dlijf^ sevilmek, ''to be loved.*' 
6. The Causal, formed by inserting j^ ; as, dU,^, " to 
cause to love/' &c. And from these forms again others 
may be derived in precisely the same manner; thus, 
from (sU^^ sevdirmek, " to cause to love," is derived 
(sl^^ sevdirmemek, '' not to cause to love ; ts^^jS^ 
fevdirehmemehy "to be impossible to cause to love,'' 
and so on. 



TABLE OF THE FORMATION OF TURKISH VERBS. 

Active csUj- «ciwieA, to love. 

Negative. ... elrj-* sevmemek, not to love. 

Impossible.. (slr»J-» sevehmemekf not to be able 

to love. 

Causal dU^^J- sevdirmek, to cause to love. 

Negative. ... iskj^y» sevdirmemek, not to cause to 

love. 
Impossible . . (slr»;:>J-# sevdirimemek, to be unable to 

cause to love. 

Passive dij-* sevilmek, to be loved. 

Negative .... dUlj^^ sevilTnemeky not to be loved. 

Impossible . . dr Jj^ seviUhTnemek, not be able to 

be loved. 
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Causal dL^jJjJMn sevildirmek, to cause to 

be loyed. 

Reflective... i:^j^ sevinmekf to love one's 

self.* 
Negative.... ctluif- sevinmemek, not to love 

one's self. 
Impossible . . dir a}J^ sevinehmemekf not to be able 

to love one's self. 
•Causal \:^jSiy»> sevindirmekf to cause to 

love one's self. 
Negative .... dur^jjj-. sevindirmemek, not to cause 

to love one's self. 
Impossible. . durj^JiJ-* sevinderShniemeJi, to be unable 

to cause to love one's self. 

Reciprocal... dlcwj^* sevishrmk^ to love mu- 

tually. 

Negative .... (sUcw^ sevishmemek, not to love 

mutually. 

Impossible. . elrA.^ sevishSkmemek, not to be 

able to love mutually. 

Passive (sU.^ sevishilmek, to be loved 

mutually. 



* See note, page 22. 
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Causal dLJUj^ semshilmemeky not to be 

loyed mutually. 

dLr Ai»yt sevishilShmemek, to be unable 
to be loyed mutually. 
Causal of) (sU^ju^ sevishdirmek, to cause to 
Reciprocal J love mutually. . 

Note — All these forms are conjugated in the same 
manner as the simple verb, with the exception of the 
negative^ an example of which will be given further on. 
(Vide p. 41.) There are many verbs which form their 
derivatives in an hregular manner^ generaUy on account 
of euphony ; thus, when the final letter of the active root 
is Jy the passive is formed by inserting ^ ; thus, j^ 
huhnaky "to find," makes j^ hulinmaky "to be 
found;'' instead of ^ji]^, which is not Turkish. The 
verbal roots which terminate in a vowel likewise take jj, 
instead of J. Ex. ij*yj\ okumak, " to read ;" {J^yj^ " to 
be read." 

The transitive verb especially, is often formed irre- 
gularly : 

< 

1. By changing j^ to o or j; eiJSf is^^ seul-lameky 
"to speak," makes dlcJii^ seu'l-letmek, "to cause to 
speak 5" {j^yj^ okumak, " to read," makes fsXcy>j\ okut- 
mak, " to cause to read," 
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There is no Infimtiye Mood. Verbal Noun, (S^sA idek 
" the action of being." Gemnd^ jJol tken, "being." 

The negative of the yeiib A im, " I am/' is formed hj 
prefixing the n^ative particle ^ deguil, "not/' to the 
tenses. 

Ex. xJi^ deguilim^ I am not. 
^Jl^^ dSguilsin, thou art not. 

CONJUGATION OF THE VERB jjjl olmak, " TO BE." 

INDICATIVE MOOD. 

• Present Tense. 

^Jij\ olurum, I am (or will be). 



ctjjIj' 


olursuny 


thou art. 


Jj^ 


olur, 


he is. 


^^^' 


oluruz, 


we are. 


ySL^jj\ 


olursmiz, 


you are. 


JJj^ 


olurler, 


they are. 




Second Present. 


(yj^j' 


oliyorumj 


I am being. 


crjjJjl 


oliyorsin, 


thou art being. 


JJ^J^ 


oliyOTj 


he is being. 


Jjjh^ 


oliyorizy 


we are being. 


jS^jjl,\ 


oliyorsiniz, 


you are being. 


JjjJb^ 


oliyorler, 


they are being. 
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Imperfect. 




^) or ^ijjj\ 


olurdimj 


I was. 


e)jj\ or i^JjJj\ 


olurdin, 


thou wast. 


\ ^^jh^ 


olurdi, 


he was. 


6>JJ< 


olurdik, 


we were. 


j^Aj)i\ 


olurdmizy 


you were. 


Jiijj\ or ^^ijjj, 


olurdiler, 


they were. 


I 


Second Imperfect. 


^^JJh^ 


oliyoridimy 


I was being. 


djji;jJjl 


oliyoridin. 


thou wast being. 


vi^-Wj^ 


oliyoridij 


he was being. 


e)^.!;jJj' 


oUyordihy 


we were being. 


J^.^^JJ^J^ 


oliyordinizy 


you were being. 


>>-Wj' 


oliyordiler. 


they were being. 


Preterite. 




Future Tense. 
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I>jjj1 oldim, I wag, 

djJ^I oldin, thoa wast. 

{jj^j\ oldiy he was. 

jpj^l oldiky we were. 

^.CjijJ^l oldmiz, you were. 

JiijJ^i oldiUry they were. 



J». J^l olakjaghimy I will be. 

>>^j\ olahjakHny thou wilt be. 
jfi^J^I olahrjaky he will be. 
:fjij\ olakjagkiZf we will be. 
j^l£>.il^l olakjaksimZfjovL will be. 
^a».J^l olahjakUr, they will be. 
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OPTATIVE. 




^J^l olam, that I may be. 

^J^^^iJ\ olahsin, that thou mayst be. 

^1 olahy that he may be. 

J Jjl olahlum, that we may be. 

J^l olahsinizy that you may be. 

Jiij\ olahler. that they may be. 

CONDITIONAL. 

Imperative. 

Jjl ol, be thou. 

^JJ**^J\ olsuriy let him be. 

^)lj\ olcdunij let us be. 

jS^j\ oliniZf be ye. 

jlij-J^I ohunhr, let them be. 

, , , r If I should be (If it 

^ \ y^ere I) 

(sUjl olsan, if thou shouldst be. 

*Jjl o&a, if he should be. 

(SsUjI o&a^, if we should be. 

>XJ^I olsaniz, if you should be. 

JaJjI ohahler. if they should be. 
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Past. 

j^sA iJ^j\ alsah idim, if I had been., 

Gtijuil sJij\ olsah fdm^ if thou hadst been. 

iCjA aJjI ohah idi, if he had been. 

Gt) jjI a«J^I ohah idik, if we had been. 

j-Xjjjt jmJ^I olsak idiniz, if yoa had been. 

^jjI aJ^I olsak idUer. if they had been. 



iiJFiNiTivE jj^l ohnaky "to be.'^ 

PABTIGIPLES. 

^jV^I olauy being {declinable), 

j^^ oluvy being. 

(jlj^l olmushf having been, 

jjl^l o&^uA;, having been (d!i^cZ«na&20). 

j».^l olahjak, about to be. 

Passive, 
j^l o2(2t<^^ been. 

▼EBBAL NOUNS. 

aJj^ olmah, the (action of) being. 

j^J i>M«A, C the (action oO having 

^ t been. 

I about to be. 
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OSBUKIW. 

i^jl olup, being. 

^jjiij\ olakrak, being. 

^^1 olyak, ) (^yj,t) being. 



iy olinjah, I 

Jjt olah, being. 

oJtJj\ olmaghin, being. 

jl Jjl oWw, (the person) being. 

c^bj'j' or jf^l I ; .jr^ J being (very much inuse). 

The three participles J^^ ^j^^ ^^^ J^ ^^ combine 
with the simple tenses of olmaky and form compound 
tenses, which we omit for the same reason as before. 

,j;i!L^I combines with the defective verb A, forming 
tenses much in use : 

^l,j^l olmishimy I was. 
aJjI fjl^\ olmish idwtj I had been, &c. 

The passive form of olmdk is jf«J^I olinmakf which is 
used in combination with substantives and nouns of 
action. 

Example : j«J^I jUi>1 wl olunmak, *' to arrive/' lite- 
raUjTi " to be arrived." 

It is declined like olmaky with the insertion of the ^ : 
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PreienU 
^jJ^\ oliniorumj I am being. 

Imperfect, 
^j.^\ olunurdiniy I was. 

Preterite. 
^X^j\ olindim, I was. 
And so forth. 

j\l vary " THERE IS." 

The Turkish language possesses no regular verb " to 
have" ; but they use^lj var, "there is," in the following 

manner : — 

Present, 

^ I have, literally^ mine 
J^^if- b^i^^''^^'^' I there is. 

C thou hast, lit, thine 
y^ljsL- seninvardir, ^ ^^^ .^ 

_. r he has, lit. his there 
iJ ,!• csfel onun var air, / 

J Jj (VJ ^«^*wi t?ar (iir, we have. 
j^ j\} <aJ>- iizJin var dir, you have. 
.J Ij {Sjij\ ordarinvardirf they have. 

Imperfect* 

r I had, Zi^ mine there 

fjs>\jj dc- «nm i?ar t<?t, thou hadst, &c. 
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Future. 

rl shall have^ lit. 

j)^ (^ &emm olur^ < mine there will 

^ be. 

Iirvperative. 

!let me have, lit, 
mine let there 
be^ &c. 

Conditional Mood, 

*-il j|5 io benimvarisa, if I may have. 

ijs»\A^\j\j ^^ benim var isa-idi, if I had had. 

Gerunds. 

I having (whilst I 



jCl^ljf Aj benim var iken, 3 



had). 



The Negative " I have not," is thus expressed :— 

Present. 

j^oji.^. henimyokdir, S} ^^^^ °^^' ^^' 
} t mine there is not. 

jj jji (2L-. «cwm yo^ ^t>, &c. 

Imperfect, 

t?^ji f^ ^^*w yoghidi, I had not. 

Future. 
j».A-ljl ^ J^m olmayajakj I shall not have. 
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Imperative, 
^2^JL^1 ij benim olmassun, let me not have. 

Conditional Mood, 

* 

*^fyl io benim yoghissa, if I had not. 

(^jjIammjI c^ xC^ benim yoghismidi, if I had not had. 

Oerund, 

<^. , . ,., Cnot having (whilst 

^J^-c^ x;^ benim yoghikerty < ° ^ 

^ " '\' t I had not), 

CONJUGATION OP A NEGATIVE VERB. 

(slrj-* sernnernehy " not to love." 

Present, 
^AJJM* sernnem^ I do not love, &c. 

^^j*}^ sevmezmiy thou dost not love. 

ytya sevTMZy he does not love. 

y}/»y^ sevmezizy we do not love. 

j,^uL< sevmezsiz, you do not love. 

Jut»t sevm^zleTy they do not love. 

Second Present, 

f^jys»y» sevmiyorum, I am not loving, &c. 

^jMjjii^^ sevmiyorsiny thou art not loving. 

jji^y»* sevmiyor, he is not loving. 

Jjjj*jf-i sepmiyoriZf we are not loving. 

J>^jjs*j»^ semmyorsizy you are not loving. 

Jjjt*y^ evmiyorhr. they are not loving. 



42 CONJUGATION OF A NEGATIVB VERB. 

First Imperfect. 

4t^y}^ sevmezdim, I did not love. 

e)jK*J-» sevmezdin, thou didst not love. 

ij^y}^ sevmezdi, he did not love. 

ttlju^ sevmezdiky we did not love. 

j>j}*j(^ sevmezdiniz, you did not love. 

Ji^j^y sevmezdiler. they did not love. 

Second Imperfect. 

C^^jJ^J^ ^evmiyordim, I was not loving. 

c3j.js*I-» setmiii/ordin, thou wast not loving. 

{jJ^jjs*}^ sevmiyordif he was not loving. 

cs)j;j-^ sevmiyordikf we were not loving. 

jjS^js*J-i sevmiyordiniz, you were not loving. 

Ji-^jJii*Jh sevmiyordiler. they were not loving. 

Preterite. 
^y»t sevmadim, • I loved not. 

(i^s^jm sevmadin, thou lovedst not 

Future, 
sevmeyejeghim, I shall not love. 

The other tenses are formed in like manner, by insert- 
ing M, after the root of the verb, or turning the^ into j. 

Oerund. 

rnot loving (whilst not 

>1>]L# sevmezihin^ s i • \ 
"^^ ' i loving), 



^. 



V 
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OF YBBBS PASBIVfi. 

The Passive verb is formed, as has been ab*ead}r stated, 
bj inserting J immediately afler the root of the verb ; 
thus, dJLjf^ sevUmek, ''to be loved." As it is conjugated 
in precisely the same manner as the Active form, it will 
only be necessary to give the first person of a few of the 
tenses: — 

^j^ sevilirimf I am loved. 

^^Jm. sevilioriniy I am beiDg loved* 

Jijjj^ sevilirdim, I was loved, &c. 

Participles^ 

fjl}m, sevilmishy being loved. 

(sUJjf^i' sevil^ek, about to be loved, &c. 

INTERttOOATIVE VERBS. 

When a verb is used interrogatively, the syllable ^ is 
introduced inmiediatdy after the root Example : 

^ JLj bilirim, I know. 

A^tfXj hilirmirim. Do I know? 

Negative, 
^\ * Mlmam, I do not know. 

fi\^\X> bUmaamP'im, Do I not know ? 
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dLfiol etmek and (itlVil eiiemeh, ** to do." 

These two verbs are so constantly used in conjunction 
with Arabic substantives^ that it is necessary to draw the 
attention of the learner to them : — 



ciij\J^\ inkar etmeky } 



to make denial, i.e. to 



deny, 

^_l-»„ .'If^.-L Cto 



C. division. 



INDICATIYE. 

First Present. 
^jj\ iderim, I do. 

Second Present. 
AjjiSi\ ideyoriniy I am doing. 

First Imperfect. 
jiJjSA idSrdim, I did. 

Second Imperfect. 
^\jjiSi\ idiyoridimj I was doing. 

Preterite, . 
*j»l et'timy I have done. 

Future. 
^%^\ idShjeguim, I shall do. 
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Imperative. 
izA €tt, do thou. 

(;2^N»sjil etsuTif let him do. 

^*Si\ idehlhn, let us do. 

^>-xj jjI idiniZf do ye. 

Jij>mSi\ etsunler, let them do. 

Conditional, 
jljI 6^«a77i^ if I should do. 



j^JjI idersam. iflweretodo. 

Participles. 
^JS^ idan, doing. 

^jiAil etmishy having done, 

d jjl wfe^, doing. 

dk»jj\ We;eA, about to do. 

djjl w^* is very frequently combined with the pos- 
sessive affixes and declined. Example : 

SjsA idigim, my doing. 

oU^juil idigimin, of my doing, &c. 

Gerunds. 



or JXil. jjI c iderkan or icfe- \ . , 
jf^j^ I rikan^ j °' 



>> 
w 



t^sA iderekf 
. . C idinjah or ^ having done, or whilst 
1 Sdinjah, i doing. 
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CONJUGATION OF A VERB INTERROGATIVELY. 

When a verb is used interrogatively, the particle ^ mi 
is placed immediately after the principal verb, and before 
the auxiliary terminations, in the following manner *. — 

iKFimnYE. 
eU^ bUmekf " to know." 





INDICATIVE ] 


lOOD. 




Pre9mi 


I 
f 


(SV-^^ 


bUirmi4m, 


Do I know ? 


cr^ji^ 


bHirminn, 


Dost thou know ? 


kSJ^' 


hilimiiy 


Does he know ? 


jrp^Ji 


bilirmiriZf 


Do we know ? 


j^^jk 


bilirmmniz, 


Do you know ? 


v/i^ 


bilirlermL* 


Do they know ? , 




Imperfect 


r^-1 ^^^ 


bUurmi tdim, 


Did I know? 


dj-*^jli 


bilirmidin, 


Didst thou know ? 


. ^^j^^ 


bilirmidij 


Did he know ? 


dx-^jli 


bilirmidih, 


Did we know ? 


>^-;> 


bilirmidmizj 


Did you know ? 


M^jk 


bUirmidiler, 


Did they know ? 



* The mt u lometimes puit at the end. 
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Preterite. 

^*jJLj bildimmi, Have I known ? 

J^ biU^mif Hast thou known ? 

^^jjj bildimi, Has he known ? 

^JSl bildikmi, Have we known ? 

^j>Slj bildinizmiy Have you known ? 

^^jJi bUdilermi, Have they known ? 

hil^ekmi'4m, Shall I know ? 

bilSjekminn, Shalt thou know ? 

biUjekmiy Shall he know 7 

bUS)ekmt''iz, Shall we know ? 

bUijekmisiniZy Shall you know ? 

^^^kSdkjb bilSjekknnu Shall they know ? 

Thus we see that ^ stands at the end of the future 
form^ and not immediately after the root^ as in the present 
and past tenses. Vide page 43. 
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CONJUGATION OP A VERB NEGATIVELY AND INTER- 

ROGATIVELY. 

^jS\ anlamak, to understand. 
j^jSl anlamarnak, not to understand. 

Present* 
^««Apn anlamizmi^mf Do I not understand ? 
^^^M.^;«^J?\ anlamazmuin, Dost thou not understand? 
^j^)JS\ anlamazmiy Does he not understand ^ 

\;^\S\ anlamazmi-iZf Do we not understand ? 
jCLajJH anlanuizmisiniz, Do you not understand? 



^^j,^ anlarmzrmle7', ^D^^j^gy 



not understand ? 



Imperfect 

^jyjApTl anlamazmidim, Did I not understand ? 
djb^^^jTi anlamazmidin, &;c. 

^^^^JT anhmadimrmi, Haye I not understood ? 
^djjTl anlamadinmi, kc. 
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The following is a list of some of the most useful 
verbs : — 



ij*jy' 


ukumaky 


to read. 


jS\ 


anlamakj 


to understand. 


eUjj\ 


euranmekj 


to learn. 


elVit 


eUamek, 


to do. 


JVJ^ 


uturrnek, 


to sit. 


«sUJ 


tchmekj 


to drink. 


J'J'j' 


uyumakj 


to sleep. 


el^y 


eurtmek, 


to cover. 


^J 


uyanmakf 


to awake. 


J^^ 


achmakj 


to open. 


«Ut>l 


ishitrnek, 


to hear. 


^\ 


almahy 


to take. 


J^j\ 


ulashinahj 


to reach. 


(SU^I 


irishrnek, 


to arrive. 


el^tfl 


istemek, 


to want. 


^J 


artmak, 


to increase. 


i.<iJ\ 


eksilmek, 


to decrease. 


taXsA 


einyieky 


to descend. 



E 



< 


* 
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fti«j' 


uchmaky 


to fly. 




<skj' 


eupmeky 


to kiss. 




(slUil 


ishlemek, 


to work. 




J^j' 


oyinmaky 


to play. 




Ji/ 


airihnaky 


to separate. 




jfjT 


aldatmaky 


to deceive. 






inginmeky 


to be angry. 




(iW 


imiarlamaky 


to order. 




^>UI 


aghlamaky 


to cry. 




eL^I 


euldirmeky 


to kill. 


A 


J*i,l 


unutniaky 


to forget. 


V 


eJ^l 


eulch'-meky 


to measure. 




o*--bj 


inanmaky 


to believe. 




v3i/ 


avlamahy 


to sport (hawking, &e.) 




(sU^ 


eguilmeky 


to turn. 




ttUijS^I 


eunffulmek, 


to contend. 




^bj' 


uzatmak, 


to lengthen. 




J.^1 


aksirmakf 


to sneeze. 




J^' 


akmaky 


to dripple. 




isU]jl 


evlanmek, 


to marry. 




csUi^l 


eudSmeky 


to repay. 




j-y 


aroMaky 


to seek. 





LIST OF VEBB8. OJ 


^J^J^ 


oghurilamakf 


to rob. 


&^ 


aghvnnahy 


to pain. 


elljf 


euJrTnekf 


to die. 


v>**1 


(wnakf 


to hang. 




ddnnakf 


to bite. 


(!tU{ 


hihneky 


to know. 


&^. 


baknutkf 


to see. 




besslemekf 


to bring up. 


<y^J. 


brakmak, 


to leave. 


.^. 


haghlamakf 


to tie. 


^jyLi 


bishurmekf 


to cook. 


(Slrj^ 


Mturmek, 


to finish. 


jilj 


bashlamakf 


to begin. 


(S)L^ 


blnmek. 


to mount (on horseback) 


J«^^ 


barishmakf 


to reconcile. 


(»^ 


bttmety 


to sprout. 


J^J? 


boghffuiky 


to strangle. 


Ji-^ 


bulmak, 


to find. 


u^ 


bassmaky 


to stamp. 


jUi) 


baghishlamakf 


to make a present. 


(&L^ 


bmzemek, 


to resemble. 


du^ 


beugmekf 


to stoop. 
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LZ6T OF VERBS. 


~2 * . 


hoBkatmaky 


to divorce. 


JVJ^. 


buyurmak, 


to command. 


(sO; 


terlemeky 


to sweat. 


(sUjj^ 


cheuzmeky 


to loosen. 




ckikiskmek, 


to contend (wrestle). 


(s)uC 


chekmekj 


to draw. 


y g ^ 


cJkikmaky 


to go out. 


eUpij?. 


cheuvirmek, 


to turn. 


•• 


dSfnek, 


to say. 


(SSlcwj*) 


duskmek, 


to lay out (a bed). 


C&UsJ^J 


duskmek, 


to fall. 


(SlpJ^J 


dushunmek, 


to think. 


es)^> 


deunmekf 


to turn. 




dikmeky 


to sew. 


(ftUL^ 


dUmekf 


to bore. 


dU^ 


Slemeky 


to wish. 


dU^^ 


deuffmekf 


to beat. 


«^JJ^ 


duzetmehy 


to flatten, ta put in order. 


dioj^^ 


ditrimeky 


to tremble. 


(&)L«im««^ 


dtiskurmeky 


to put in ordCT, to collect. 




r dawtrUmeky 
\ dav^Hlmek, 


or } 

>to be turned (over). 

i 
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ttU^ 


d&gvMk^ 


to touch. 


^^ 


seU'i'lemek, 


to speak. 


dlr^ 


siguirUmehj 


to run. 


(&U;J*M 


surmek, 


to goad on (a horse). 


(£JL«M*» 


sermeky 


^ to extend (lay out a cloth 
L or linen). 


(SU^JJ^ 


seundirmek, 


to extinguish. 


(sL^ 


seug-meh , 


to curse. 


dii** 


sUmek, 


to clean. 




shishwskf 


to swell. 


JO- 


si^imak, 


to rob of one's clothes. 


(itiJ- 


somnaky 


to ask. 


jiy 


soumtmak, 


to make cold. 


jU* 


saklamaky 


to hide. 




mkinmak, 


to take care. 


(sU^jJU 


salinermek, 


to let go. 


v>> 


sarmaky 


to wrap up. 


j«JL, 


mUnmdky 


to be shaken. 


t>fU 


saghmakf 


to milk. 


J^ 


$yghma1ty 


to hold, contain. 




sanmahf 


to think. 


(i^>* 


nuamah, 


to thirst. 
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LIST OF VERBS. 


jal 


dayanmakf 


to resist, support, &c. 


^Jo 


doghmakf 


to be bom. 


J-l^> 


doghuramakf 


to inince (meat). 


jcJLSlL 


danishmak, 


to consult 


Jisilt 


dashinmak, 


to move house. 


Jj^ 


dart'fnakf 


to weigh. 


^It 


. dat-wahj 


to taste. 


jr^ 


tanamakf 


to know (any one). 


J^ 


kalkmaky 


to rise up. 


c^ 


kachmak, 


to run away. 


J^JJ5 


kourkmak, 


to fear. 


J-\:5 


kapamakf 


to shut (up). 


Ji5 


kalmakf 


to remain. 


J-j5 


komaky 


to place. 


\5V 


kirmak, 


to break. 


Jt;iy 


kopramak, 


to root up. 


J-> 


kaldirmak, 


to raise. 


J^y^ 


koklamak, 


to smell. 


J*^-> 


karishmah, 


to mix. 


(>ite 


kayinamaky 


. to fry, boil. 


J-y-? 


. kizdhfnakf 


to roast, warm. 


j«s::.fe 


kashinmak, 


^ to scratch. . 
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JO-* 



eli./ 



kazanmak, 

kussmakf 

guelmeky 

.guitmek, 

gairtneky 

Mitmehy 

guirmehy . 

guermek, 

guestermek, 

kessmek, 

giilmekf 

guechmekf 

guezmekf 

giteundermekj 

gaizUmehy 

gtieurturmekf 

gumlemekf 

gueU'Zetmekf 

gueuz-lemek, 

mikhlamak, 

vurmak, 



to dig. 

to gain. 

to vomit. 

to come. 

to go* 

to clothe, to dress. 

to lock up. 

to enter. 

to see. 

to shew. 

to cut. 

to laugh. 

to pass. 

to walk about* 

to send. 

to hide. 

to take awaj. 

to bury. 

to watch. 

to observe* 

to nail (down). 

to beat. 
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vermek, 

yazmakf 

yemeky 

yatmaky 

yumahy 

yurumeky 



dleJLa yetiskmek, 



{ 



Ah 



yogkiirmak, 

yapmakf 

yorUmahy 



to give, 
to write, 
to eat. 
to lie down, 
to wash.- 
to walk. 

to suffice ; to come up to 
a person on the road, 
to knead bread, 
to do. 
to be fatigued. 



The first of the above list, as conjugated by an Arab 
grammarian, is here inserted as a curiosity :— 
J— ^^i to read. ' 
read thou, 
do not read, 
he read, 
he did not read, 
he reads, 
he does not read, 
a reader. 






yh 



\ 



^yj^ 



CONJUOATIOW OP A TERB, Si 

fjCy>j\ not to read. 

d^ji we read. 

dj^^jl we did not read. 

jj^j\ we read. 

jj^^j\ we do not read. 

^AJjSjY let us read. 

jJxli^jS^l ye have read. 

j^Lj^jSjl you have not read. 

j^yj\ read ye. 

y»j»fj^ do not you read ; you do not read. 

Ji'^J>j\ they read. 

Jyujij\ they did not read. 

Jjfj\ they will read. 

Jj»f^ they do not read. 

JL>.^t readers. 

^^^1 I read (^pasi). 

Ajjiji I read (jfeseni). 

A^jijl I do not read, 

^^i I cannot read. 

^^j^j\ have you read ? 

ttlj^jS^l you have not read. 

^jj^j\ do you read ? 
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CONJUGATION OF A VERB. 








you do not read. 

I did read (used to). 

I did not read* 

you used to read. 

you did not (use) to read. 

he used to read. 

he did not use to read. 

we used to read. 

we used not to read. 

you used to read. 

you used not to read. 

they used to read. 

they used not to read. 

would that we could read. 

would that we could not read. 

would that you could read. 

would that jou could not read. 

would that they could tead. 

would that they could not read. 

would that I could read. 

would that I could not read. 

would that thou couldst read. 
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^jMjiy>j\^^y^ would that thou couldst not read. 
ji^l^iljji would that he could read. 
^^A^i^jlj^ would that he could not read. 

A little attention to the varieties of the negative form 
above used will give the learner a better idea of its com- 
binations than any fixed rules. 



OF POSTPOSITIONS. 

The Turkish language has no Prepositions, properly so 
called, since all the words which answer to our term " Pre- 
position" are placed after the noun or pronoun to which 
they belong, and hence are termed Postpositions. These 
are of two kinds, declinable and indeclinable ; and some 
are used with the nominative, some with the dative, and 
others with the ablative case. 
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OF ADVERBS. 

There are a great number of adverbs in Turkisb ; for 
besides the regular adverbs, and adjectives used adver- 
biallj, they may be formed from nouns in several ways. 

1. By adding the Arabic termination Tan to the noun; 
as, cjjj^ mrety " form, appearance ;" t^^ mretauj " ap- 
parently :" Jjl ewely " first ;" Vj< evvelatif " firstly." 

2. By adding the Persian termination a31 aneh, or a3\ji if 
the word end with a vowel. Ex. kz^j^ dost, " a friend ;" 
ii\s^ji dostanehy ^^ friendly." 

3. By adding the syllable a>, which makes the 
noun sometimes an adverb, according to the sense. 
Ex. A^i adam, " a man ;" Agf^\ adamjay " manly." 

Note. — That ^ at the end of participles becomes an 
expletive, and is in most constant use. Ex. a^ jjI '^ having 
done." (See Gerunds, p. 46). 

The following is a list of Turkish Adverbs, and 
words used adverbially, in common use, divided into 
classes. 
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ADVERBS. 


OF 


QUALITY. 


jj\ ai-yu or m 
iw^ khoshf 
a3L.^j dostanehj 


-yh 


good. 

well. 

in a friendly manner. 

bad. 


x~> bed, 




bad. 


4)ilj nafileh, 




useless, 
pretty. 


OF 


QUANTITY. 



jl^l yetishir, it is saffieient. 
jj-*. chokf much. 

^ J^i olkadaVf* so much ; jjij) bu kadavy this 
much ; jjiii neh hadavj how many ? 
t jbj ziadeh, more. 
^1 ar^2%, more ; a1>^ a) jJ^l ar^iA 9»6A seuileiniy 

what more shall I say ? 
JT^ fcir az, (one little), some. 
^^])\ azajek, a very little. 
c^ji\ eksik, wanting. 
^^^ az dakki, a little more. 

* Kadar is a noun of quantity, number, 6t measure. 
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(sli isijpekpekf very much. (When they want to 
express the sup^latiye degree they repeat 
the word.) 
jj\jj\ CLzar azar^ by little and little. 
^lji«^ hir mukdar, a small piece. 
\h *}i P^i^^^ porahf piecemeaL 
KzJ^ ghayet, extremely. 
Ll^l afratf excessively ; ^ILI^I afratUeh. 

]jJt\j vaferauj abundantly. 
^_i hati^ very ; JiJU ^jJI kati mmhhely very 
difficult {not much tised). 
dY an : used with an adjective, to express the 
superlative degree, 
s^l^ ^J^J^ hadrdarirzladehj out of bounds, beyond li- 
mitS| excessively. 

OF PLACE. 

sxJ^ hundahj here. 
• V *^\)yi, ^^wrorfflA, for *^jiy hu yer dah, here, in this 
place. 
fj>\jj> hurajeky up to this place, up here. 

sjjj^ shundahy there {demonstrative). 
sjuJl andah, there. 
$^\jj\ oradah, there. 
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«^ ^\ ol yerdahy there, in that place. 
^^\j^\ oradan, there, from that place. 

*^jjt ^^f'^itdahf below. 
«ji^ J) bu tarafdahf in that place. 

t^ ^j\ otah'dahf on the other side. 
«ji^ ^ ol tarafdah, on that side. 
. ■ jaJ^I otah heru, 

t^jij^ her yer dah^ everywhere, in every place. 
»^ (jyjift ghairi yerdahy in another place. 
i^JS jl yukardah, above. 
iSaJ^\ ashaghdah, below. 
*^t^ icherdah, into. 
i^iijlio dcbshrahday outside, 
s jjLji yabandah, in the desert. 
*^jji\ illerudahy in front. 
i^J^ guerudah, or guertdahy behind. 
o^-iLj yakin, near. 
^Ji^^ iraA, far. 
jhjt tba^, distant. 
>Jl1.jJ1 aUindah, underneath. 
tjLjLJL^l t/«^n{2aA, above. 
«ji\^1 atrafdahy around. 
(5^1 egHy crooked. 
j»Lci tmam, in front. 
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OP INTERROGATION, 



i^neh? what ? 
^j^-^ nichun ? why ? 

*_*** ?ii;0A ? how ? 

-.li ^acA ? how many ? 

5-3 —t hack kerri ? how many times ? 

AKS^ ..1}; AacA dejaa ? .how many times (countings) ? 

^jj AJ n^A kadar ? how many ? 

^JXf-.^ ij nek sabdb dan? why ? from what reason ? 

^^ Aani ? or kant ? where ? 

»^ »;* nekrek dak, for »^^a3, where? (in what place?) 

*> »;5 nekrek yak, for j^ aj^ when ? (to what place ?) 

jjl^ kackan ? when ? 

jCli A> neA «AtAt7 ? what kind or manner ? 

4t) Aa^ A> nekwajkilak? in what way? (with what face?) 



OF TIME. 



\jyj^, hu gun, to-day (this day). 
^^^£d"^n, yesterday. 

^UrS^^^^^^ At gun, the day of yesterday. 

^^\J J yarin, 
of {J\:)}i iyO'Tin ki gun, to-morrow'* day. 

cjA;? J^'v^ci;^ yanw ^^^iZ, oZ fttr gun, not to-piorrow, (but) 

the next day. 
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g^ J^i^y^A dun dSgil, ol Mr gun, not yesterday , (but) 

the day before that. 
Aj^\ akhshanif evening. 

4j^ guijehf night. 
j^y gunduZy by day. 
Ltf sahah, the morning. 
^^f^^^^Ji artcui gun, the next day. 
i^*ij\ otah gun, the other day. 

c^liji euilanf twelve o'clock. 
«^ JLtf guichenler dah, in past times, 
jf^i erken, early. 
»jjU^ ^C«\ eski zamandahj in old times. 
»jjU^ J^i oZ zamandahy at that time, 
^l^l^) haharany in spring season. 
g^lji yaziny in summer, 
^^y kuzin, in autumn. 
c;JLi kishin, in winter. 
Lrl^ (^aman^ always^ ever. 
jj^U chiapuky quickly. 
j»S\)\ apamiZj suddenly. (Not much in use.) 
tjS^^ so-n-^ay BfteVf pronounced so-ura. 
Jj\ evel, before. 
(^Jcui shimdif now. 
(ttUiJcui shimdilik, at present. 
d^AJijycw shimdiehdekf up to this time. 
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^jSi.SJsi» shimdidanj from this thne. 

c;;^ & uv»^ demin and A^YTttn (expletiye)^ at present, 

now, &c. 
,. irt w I baadi, some. 
S;-xLtf ^J^ shimdan so^u^ra. 



OF AFFIRMATION. 



j^ fteZt, yes. 
oji ct?ef, yes. 

^ few, enough. (Used expletively, signify- 
ing « but.") 
tahkeekf (with) truth. 
SL\ aslan, at all. 
^ A^ shuh'hS'Siz, without doubt. 
is^a^ gtiercheky truly. 
{j^jSyj cjV i^^ ^^ guntddan, from the mind and heart. 



OF NEGATION. 



J^ ^e^«2, not. 

Jj> y<>*> no. 
A-i nehy not. 

U.U Hasha. Ex. Jd^i^^Jiiti:.*!^ l:,U Hasha was- 
taghfer AUa ! God forbid ! 
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OF DEH0N8TRATI0N. 

lII ishtahj to behold. 
J bakah, see. (Used as an expletive.) 
^jf gurkiy see that. 

OF DOUBT. 

amJ^ yohsay or amjI ^ yok isa, if not. 
a^bJ) belkee. but. 
i> V^l olorkij may be. 
^^Ik ^roAer^ apparently. 

j^^ kabUdur, it is credible (acceptable to Relief). 

OF COMPARISON. 

^^S gutbi, like. 

il^ mieA. . Sometimes used for '' like." 
^^ ^^1 ^ Nijeh adam sin ? What kind of man 

are you? 



OF CONJUNCTIONS. 

It is necessary to direct the attention of the learner 

particularly to the following list^ as they are in constant 

use: — 

J vah, and. 

aL also. (Expletive.) 
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aI^I eti-i'laky thus« 
i^ nehy what. 
iT^jj AJ neh kadar ki, as many as. 

LJTl am^na^ but. 
A^aUl ammakif but. 
a«mc^ yoghsahy for amjI ^^^ if not. 
jijSi anjak, except, but. (Expletive.) 
^^^^sJ liken, but. 

VI t7^9 but. 
43 Jbi^ beuilaki, so, in this manner^ that. 
a1^ Jj^ beuilah sheuila, in this way or that way. 
j^ Sguer, if. 
AayJl eguercheh, if, if that. 

b i^/^t^ perhaps, but, except. 
meguer, if, but. 
a-njI .Ij t?ar isnah, if, if there be. 
aSaJ^I olah ki, may it be. 

Lj ta, that. 
i> Ji«\3 na««eZ ki, in the same manner as. 

*^]/.j siiToki, because that. 
43 ^b U ma dam ki, as long as. 
S'J^j^ her gak ki, in every way. 
i^ 4JjSb her neh ismh, in whatever way. 
4j ^^ chun ki, as. • 
J. ; > ^i^to, that. 
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S ^}U sanki, as (think that). 
(^Jl.^1 imdi, now. 
^JSf j»0 ^\ ol sababdan, for that reason. 
^;^\ i^\ anin ichun, for this (reason). 
J yaanij that is to say. 



INTERJECTIONS. 

15U haiy Oh ! j^isS^ij\A Oh what an infidel ! 
i\ji\ aivahy (vulg.) Yes ! 
A> Af A> 2^e^ heh heh. Expressive of admiration. 
Jji/^A> ne guzelj How nice ! ^j\ Capital ! 
4}1 4)li J.^/t il/2aAy May God preserve ! 
411 J^ SabJuin Allahy Praised be God ! 
4)1 U»U masha Allah, God be pleased ! 
4}\ l^ ^J\ in shu AUah, If it please God 
4}1 ^j.* ^ ^at madad AUah, Oh assistance of God ! 
aJL^ Oh merciful (God). 
X 54J11 -^^ZtoA kerim, God is great ! 
j{S\ 4)1\ ji^A akbar, God is the greatest ! 
4)ll^ (j\ ai vallUf Oh yes ! 

Li ya. Yes I or, 

^^ Ji ^ «a^tn, take care. 

JjU savool, pass on. 
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Jjl cU mgh olj may you be happy (sound), 
Jjl ^jM mss olf be silent. 
»jjiU haidt/f get along. 



ON DERIVATION. 

There is a large family of nouns derived from adjec- 
tives and verbs by the addition of the particle el) or j|J. 

Ex. ^jyguzel, beautiful; tsi&j^ guzelliky beauty. 
jf«A) hakmakj to see ; j|^ bakmaklikf the seeing. 

Adjectives are formed by the addition of jj or J to 
nouns. 

Ex. Ja^ akUf wisdom ; j\|Afi akillu, wise. 

jif^\ Izmir, Smyrna ; ^A^j^ Izmirlij (a man) of 

Smyrna. 

Privative nouns and adjectives are formed by adding 
ya siz to nouns (answering to our un or m). 

Ex. J5c — jj^ akUsizy foolish (unwise). 
j_M( »iz IS also added to verbs. 

Ex, j^ — j«JUa> hakmdksiz, without looking. 
Diminutives are formed by adding ^y^ and ^ : — 

^^1 oghlan, a boy ; j»>^l ogklanjik, a little boy. 
j^\ ayi, good \ ia^y\ aytyah, pretty good. 
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ON SYNTAX. 

The points in the construction of sentences in Turkish 
which are most opposed to our own idiom^ and which are 
consequently the most likely to embarrass a learner^ are 
as follows ; and the student is requested to pay particular 
attention to them, as otherwise he may often be puzzled 
to ascertain the literal signification of even ordinary 
phrases. 

I. The constant employment of the possessive affixes, 
and more especially of the affix of the third person ^^ or 
^, which the Turks use on a great variety of occasions, 
and with almost all the different parts of speech. 

Ex. ^Jaaa ^JucjJ^^ jjft- 4kJ^\ Ishlerim chok oldughin- 
dan guklemadimy I have had so much to do that I could 
not come. Literally ^ My affairs so many their having 
been-fi*om^ I could not come ; i. e. From my affairs 
having been so many I could not come. 

The grammatical analysis of the above sentence is as 
follows : — JLlil ishler, " affairs/' plur. of ^1 M 5 ^ m, 
poss. affix, " my " ; j^ chok, *' many " ; jjlji oldik, 
" having been'* ; ^^j\ oldiffhi, " his, its, or their having 
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been " : the ^j being dropped in the oblique case, we get 
^jXje.jij\ oldighindaTif " from their haying been."* 

J y^'n^vs ^ rr (sLJl (<jj> Tw2:i a^in sighirisineh guelurf 
His face comes to the horse's croup. — YUZy " a face " ; 
yUzij " his face " ; atvn^ " of the horse " ; sighirSy " the 
croup " ; sighirisif " its croup '* 5 sighirisineh^ " to its 
croup '' 5 gueliir, '^ comes.'' — (From his having mounted 
on the wrong side.)t 

PROMISCUOUS EXERCISES. 

«jjpj^-ijLi Yaz giinlerindah, In the summer season. 
Literally J jL) yazy " summer " ; jjLJygiinler, '* days " ; 
(jjifigiinleri, " its days " ; tjjjj/^ giinlerindah^ " in its 
days " ; the ^j being dropped as usual in oblique cases. 

j^ ^J^^^\i (jicNiU Bashimin yarisi hel dir, Half of my 
head is 1>ald ; lit Of my head its half is bald. 

\„.. ^ ♦ •J^ij ^jicwUi Shashmish vabilmaz kanghisidiry 
He is confused, and knows not which of them it is. 
Lit. j<-jj«i5 " their which." 

^^^tfS^^ yirmif " twenty " ; ^--»j--^ yirmisi, *' the 
twentieth " ; lit. its twenty." 

"^ See chapter on Declension. 

t For the original tale from which this example is taken, see 
*« Turkish Beading Lessons." 
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^L Je tlm sahehij ** a learned man " ; liU learning 
its master. 

When two substantives come together, the former of 
which defines the species or genus of the second, the 
latter takes the ij or ^ : — 

^j>^ elk dagh ffueckisi, ^' a mountain deer " (a cha- 
mois) ; lit a mountain its deer, ^^j^ uW^ y«i^«» 
eurdeguij " a duck of the desert " (a wild duck) ; lit, a 
desert its duck. ^SAx t/L^I InguUterrah memleketi, 
'*the country of England," lit, England its country, 
j^r^-alr ^ Ajam mendeketif " the country of Persia," 
lit. Persia its country. 

It may be observed here, that when two nouns which 
determine the relation or quality of each other come toge- 
ther, the first noun is placed in the genitive case if it is 
definite, but remains in the nominative if indefinite ; and 
in both cases the affix u of the third person is added to 
the second noun. 

Ex. ^iaj\ (sL^^ adamin oghlij the man's son. 
^ic^l sU»^U padishah ogklif a king's son. 
Aaj\ dLbl^i^U padishahin ogUiy the king's son. 
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EXAMPLES ON THE USE OF THE OTHER POSSESSIVE 

AFFIXES. 

ana shahadet ider va nida idup dSdiki benim didughim hu 
dir, John bare witness of him, and cried, saying (Zif. cry- 
ing, said). This is He of whom I spoke. 

eljuji "having spoken'' (from obU^^ "to speak"); 
Jjjjj " my having spoken " (the j being inserted here for 
the sake of euphony). 

Sen ruhin nizul etdiguini va anin euzerindah her karar 
oldighini gueurdumj I saw the Spirit descending (from 
heaven like a dove), and it abode upon him \ liU of the 
Spirit its making descent, and of him, his upon, its 
being fixed. 

\j^\Jiyt» ^jf} ^'^'^^ dbjM»».jju5^AMjlji O issah kendu 
jesedinm maMedi ichun seuiler idiy But He spoke of the 
temple of His body, lit, of His body its temple. 

The relative pronominal afBx iseems to have a demon- 
strative power : — 

ijLsJ ^c3 xLj henim hi kitab, my own book. 

ol ^-3 »^ili yanimda hi atj this (particular) horse 

by me. 
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Zaf.^$Sy^j\ ustunda ki jubbeh, that (verv) cloak 

(which is) upon you. 
JL yl ^^^ gunuldah ki sirr. The secret in the 

heart (which differs slightly from 
^Jui^ {^jS^yS ffunUlin sirri, the heart's 
secret). 
fjS^iJ ^eijX> kendunin hi lerah gueldi, he came unto 

his vert/ own. 

IT. The second point to be noticed is the use of 
Gerunds^ Participles, and Verbal Nouns, both with and 
without the possessive affixes ; and this is perhaps one of 
the most striking differences between the Turkish and 
English idioms. Thus the Turks never use the simple 
Infinite Mo6d, as we do, after the verb "wish," but 
always the dative case of the declined form, or verbal 
noun : — 




iji ^ ^J\m\ Isterim seni aeugmegehf I want 

to beat you. 
AiX\ cj^ (sLJI 4l^ Niyettim etmeh satun alma- 

ghahy I intend to buy bread. 
eLi^jLj iX^j vl^ Jawab vermSgah bilurmisin, 

Can you give answer? lit. 
Do you know (how) to 
answer? 
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^jy \S^ ^^y^y^ ^hoshnudim sent gtiLeurmegehy 

I am glad to see you. 
^Xkiil^jXS J^jcumI &i Benim isUdighim kadar guiUe- 

madim, I could not come as 
often as I vmhed; lit. as 
much as my wishing. 
^j-^1 A^j^^ xo Benim diduguim ichun, By 

reason of what I said ; lit. 
my having said. 

Note — S^xlJ is the declinable past participle ^xJ\ 
istedikf of the verb taUi-*! istemek. The . or ,^ is introduced 
for the sake of euphony. Vide Redhouse's " Granjimaire 
Ottomane/* page 103. 

dj^j^^jb^^^j\ ^Jij \j Va onlarin ardinjah gueldikleri 

{jjj^ ni gueurmeklah, dedi, And 

seeing them coming after 
him, he said; lit. And of 
them after him their coming 
on perceiving, he said ; L e. 
on perceiving the coming of 
them afler Him, he said. 

A^^l is composed of ^1 "the back," ^^, the possessive 
affix, supplying the place of the (^, and 6a^, which is often 
used as an expletive, but which is a particle, signifying 
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^' according to " ; as, s^- henimjah^ or ^i^, benja^ ^' ac- 
cording to me."» ^Jl^jii^ gueldiklerinif from the past 
part, ii^jitfffiddikf ^^ having come'* ; ^jijC)^ gueldikleriy 
" their having come " ; ^Jl^jitgtieldiJderim, the accusa- 
tive case ; iC^j^ guermehldh^ composed of ^jy, the 
verbal noun of fs^Mj^ **ij^ see," with J, for ^\y a post- 
position frequently used with the declined infinitive^ to 
which it gives the force of a gerund, and which we 
express by *' on seeing/' " in seeing," '* by seeing," or 
simply " seeing." 

III. The throwing the principal verb to the end of the 
sentence, in consequence of which the sense of the whole 
phrase often remains dubious till you have come to the 
last word : 

^jy ^^jfj}^ (sL^ j>- vjjJ- ws^iJCuJ^ ^yl^ 
t5Jji ^jSi^y^y jJ^ Philipposin uzerimizah guelijeguin 
sorup, safer wa jang tidarekin gUrup, luazimin hazer 
etmazsiniz - dSdu He (Demosthenes) said. You do not 
inquire regarding the coming of Philip against us, nor do 
you provide for the exigencies of war, nor prepare what 
is necessary for it. (Which runs literally, Inquiring 



* 4»i is also used adverbially ; as, j^ tSz, ^* quick" ; Aa^ tSgJah^ 
quickly." 
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about the coming of Philip, and providing for the exi- 
gencies of war, you do not prepare what is necessary 
for it he said. 

It will be perceived that the sense of the whole sentence 
is determined by the last verb, which, being negative, 
imparts a negative force to those preceding it. 

Observe that vyj^?'' "his coming," jJjijJ "its exi- 
gencies," and vyjj*)ijl " its necessaries," stand for ^jjCir, 
^S^IjJ, and fj^jl^y the final ^, which is the sign of the 
accusative, being omitted after the possessive sl&k (<, and 
the afSix itself converted into a ^). 

Note — It may be as well to point out here, that where- 
ever a gerund occurs it represents a pause in the sentence, 
and which, as the Turkish language has no stops, may be 
considered as equivalent to a comma or semicolon. We 
may add, that such gerunds are constantly employed, in 
preference to our (more positive) form of the verb ; for 
instance, instead of saying, " I came to your house, found 
the door open, went jn and wrote you a note, as you were 
not at home ;" they would say, " Coming to your house, 
finding the door open, entering therein, you not being 
at home, a note to you I wrote. 
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IV. The use of compound verbs, consisting of an 
Arabic noun with a Turkish auxiliary verb. 

Ex. ctlcol ^ kahul etmek, to receive, lit, reception to 

make. 
{jJ^\ ^\j^\ idrak etmadiy he did not know, lit, com- 
prehension he did not make. 
csLi-)! a^^aJ taksim eilemek, to divide, lit, division to 

make. 

Note — ^The passive of these compound verbs is usually 
formed by employing the verb j«J^l olunmak (passive of 
jljl '^ to be ''). Ex. jiSj\ xs«Ju takiim olunmak, '^ to be 
distributed." 

Two nouns are not unfrequendy joined together with 
one auxiliary verb, which then serves for botii. 

Ex. (&l«o\ ki.0 jj>\ akkizwa zabtStmekyto take andkeep. 
(J^j^j^,^ j^ 2riA^ wa tahrir olunmakf to be men- 
tioned and described (written). 

There are a few more points which may be briefly 
noticed. 

The employment of the singular verb in the third 
person with plural nouns. 

Ex. .A *^jiy<JJ^ dskerUrimiai hundah dir. Our sol- 
diers are {is) here. 
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> \j A J % j^^cjjj] dtlerimiz orghunderj our horses 

are (is) tired. 

The adjective generally precedes the substantive, as in 
English. ♦ 

Ex. oT^^jl j> hir ujuz at^ a cheap horse, 
g^ • « " uyjj'^ ^*^ ^^^ fw/enA, a long gun. 

Sometimes^ however, it is thrown to the end of the 
sentence with the verb. 

Ex. .J sjfjft:^^ ol j» hu at pek keskin divj this horse 

is very strong, 
j^ c^jjj^ cL A.ij> hu tUfenk uzundir, this gun is a 

long one. 

When two Persian (or Arabic) nouns come together, 
and the latter is in the genitive case, this is expressed in 
the Persian manner, which consists iii placing a kesrah or 
hamzah between them. 

Ex. tll^b t^\j\ iradeh^ir^adishahf the will of the king. 

Z^ cu«^^ kukumat4^^eniyehf the commands of the 

Sublime Porte. 

^LjJL» Ojk« geUvet'i-'mltanf the imperial power. 
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EXPLETIVES. 

There are several words in constant use in Turkish 
phraseology, the exact meaning of which it is difficult to 
give in a verbal translation, and which we must look upon 
as expletives; such, for example, as 4j hileh (also), 
^^ or U^ dakhi or daha (more), t^ dah (also), ^ hem 
(both), jj£l anjak (except, only). To these may be added, 
j)^ deyu, for t-^^ deyup (having said), fj)lj\ olan (being), 
(5^\j hari (in short. Lord !), \^fahat (only), tJH^c. iUaweh 
(besides), and a^jI, which is of frequent occurrence, and sig- 
nifying "but," "may be," "as for," &c., although properly 
the third person, subjunctive moodof jl^l o/maA,"tobe." 

keskkeh, would that it might be so. 
meguer, but. 
^;Uft kaman, at once, also. 
t\ ishtahf lo ! behold ! 
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tjjS gueureh^ regarding, like, according. 
4^ halah, come along. 
j_j^\ artiky already. 

[j^i^ {ju^ demin hemiuy now, just now. 

'ajahy I wonder ! 

». jah (which is adverbial). 

Ex. 63^^ akbimjahy after me. 
4>.a)jij) heuilajahy in this way. 

For the other expletives, see page 10. 
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DIALOGUES. 



FIRST DIALOGUE. 
TUEKISH PAELANCE. PEONUNCIATION. . ENGL. EQUIVALENTS. 

A-J^l^^i-^J-A-^L* Sdbahiniz khair Good morning ! 

olah* 
ci^-^'^jA^ waktiniz khairoU Good morning to 

surij you ! 

^y\jSkf keifiniz Syi mi, How do you do ? 
ji^xj\jjlji\ St/i, Shukir mZ Well, thank God! 

hamdii-lillak, 
^^ J-aj j^ san nass^il sin. How are you ? 

AJ^I ijujUl A4UI aUaJiah amanet Thanks. 

olahf 
ysiSit\i^y^j^^^ khosh gueldiniz You are welcome. 

k sofa gueldinizj 
i^^ J^ Mazage sherlf? How is your 

health ? 
yJ\^ J ;?eA afer, Very well. 



* The words are written here as they are pronounced, and not 
according to the orthography of the Turkish. 



86 


DIALOGUBS. 


• 


TUBKISH PAELAKOE. 


PKONUNCIATION. 

• 


ENOL. EQUIVALENTS. 


jjjj) y!^ khosh hvldukj 
jjjji a5 jlj jj neh var iveh yok, 

(sU^jI ayilek, 

i:^\y guzellikf 

iZA^'X** salamety 


We are well met. 
What news? 
Good. 
Pretty well. 
Peace. 




amriniz chok oU 

sun, 
dvroaler. 


May your life be 

long! 
Your servant (we 


^j\ ^\j 4111 

1/ Jii^ g* 


allah razi ola, 

hich khcibariniz 
var mi? 


pray for you). 

May God be pleas- 
ed with you ! 

Have you any 
news? 


Jjiv/^ 


bir shei yok, 


Nothing of impor- 
tance. 




hich bir hawades 

ishittinmeh, 
Ishitmadvfn, 


Have you heard 

any thing ? 
I have not heard. 


kardashiniz naS' 
seldiry 


How is your bro- 
ther? 


Li (»L pekfenaj 
^:;^j^ U^ 4lll ^//a «^^a versun, 


Very bad. 
May God cure 
him! 


^U^\ 


allaha amanet, 


Thank (you). 



DIALOGUES. 87 

TURKISH PABLANCE. PBONUNCIATIOIT. ENGL. BQUIYALENTS. 

j>jjtl ^^i^Jiyyt hugunler nerdah Where were you 

idinizj these days ? 

^jjI t^[Sy hei/^i-da idimy I was in the country 
j\j jj *^]jj^ orada neh var, What is there go- 
ing on there ? 
^ Inch, Nothing. 

^j^^^jy \:i^ felan gueurdiniz' Did you see So- 

miy and-so ? 

ojl evetf Yes. 

j^l AJ neh Sttif What did he do 

there? 
jjlSi\ aJ> neh idit/ovf What is he doing 

there ? 
jjj^ Ks^ chiftsura7'y Farming (he 

ploughs). 
^)! — uj aJ ^3^ onu neh zaman When will you see 
\Jir^\)j^ gueurejeksinf him? 

{j-i}l yarin, To-morrow* 

4ji1 J!Lt ^jj;) bendan mlam ai- Salute him on my 

lah, part. 

j^\ dL) pek eyif Very well (I will), 

tjlx^A A^a 4--e>-^ sevrirlah hi mush' Say that I have 
*jjjl toA oldum, long been wish- 

ing to see him. 



88 DIALOGUES. 

TURKISH PARLANCE. PRONUNOIATION. ENOL. EQTTiyALENTS. 

I €> yj\ onutmahf Do not forget. 

^.p-^-jjl onutmamj I will hot forget. 

tit)jJ^*<0l A4UI allaka asmarladik Good bye. 
>;> J c£a«^4)1 A/ZoA salamet God's peace be 

v^ra, with you ! 

^xs\ J\a^ dv^aler effendim, I pray for you, Sir. 
4j1 kSA«^ salamet iiahj Go in peace. 

^J\ y^:\ ^^ hen izin alirim, I will take my 

leave. 
Li^ ct) JuJT (j!«^ Mo«A gtieldin safa You have come in 
(&}jb— A gueldirij peace; go in 

peace. 
Jt^%xf{j\tb hai guideh kafer^ What a vagabond 

of an infidel ! 

SECOND DIALOGUE. 

^tJJiU^Ltf^^l 8;) &;*e oghlan sahah' Boy, is it mom- 

yakinmif ing? 

^^^j^ ^y^- ^Ji guneth chockdan The sun has risen 

doghdif for some time. 

^jjUj ^J^^ (jJi^^ penjareleri achdir When I open the 
jS^jj^ -ghim zamanr window you will 

gueumrsiniz, see. 
dL».^ guercheck, True. 



DIALOGUES. 89 

TURKISH PABLANCS. PRONUNCIATION. JENOL. EQUIVALENTS. 

^j^^^SLa^ guerchecksin, You are right. 

^j>j LjJ^^ >-2-* tezyimdi zubunimi Quickly, now, my 

j^j3 \Sj bona guettuVf 'clothes bring tome. 

tXs*tsj\ ^jX^ Aill ishteh mnduk Us- There, ou the box 

.^ tXj\ijJZll»\j tUndali hctshiniz near your head, 

yaninddh dir, it is. 

jfDj^ ^ J!} (^J^ skimdi var bana Now go and bring 

su' gtiettUr, me some water, 

^ j « J ^-TiUl illerimi va yUzimi that I may wash 

xl.^ yikaim, my hands and 

face. 
cT!^^ c/ J*i**' ^aAmi isterdnj Do you want it 

warm ? 
^^^-*^l^jj^ jjj ^j^ yoh ban bukadar No, I am not so 

Ushumiyorinif cold. 
j^i^^ tjyijCL peshkiri nerdah- Where is the 

duVf towel ? 

J jjji j^ xslaU sultanim^ temiz Master, there are 

yokdir, no clean ones. 

^^J[ jb^jNuLUft. chamashirgiyeh I gaye them to 

verdim, be washed (the 

washer). 
^_»JjJL* (c-rj^^^ hahuchlerimi seU Have you cleaned 




90 DIALOGUES. 

TUBKISH PA&LANOE. PRONUITOIATIOII. IMOL. SQUITALBNTS. 

hanuz selmadiMf As jet I have not 

cleaned (them). 
Jjl ^J^/^^J^^ Ul amma san gtieir But before you are 

-mcLzdan evel, dressed^ 

«JLm> dlsinm^ I will clean (them). 

J^ ^a^ fjM\ imditezjah sily Now clean them 

quickly. 
.n}*^ Itrv*^ ^'"^''^^^'^'^ ^^ ^ o^^y 7^^^ order. 

j^J^S^\ c)^j^ oghlan ishimJeh Boy, bring the 

guettiVf chair. 

^jTjJjl ijTj^ huyuriniz oturiniz Pray be seated. 

1^ A*** isUU (5^ eh sultanum nijeh- Well, Sir, how are 

^sinizy you ? 

shukir, Thanks. 




-jf 'V -J* > ^'' *^^* Zflwrim ?»«, Do you want any 
- ^ ^^ ' thing? 

jji yok, No. 

% L ^Wi^ i>w j^ ^^ M2faA &ir re- I have a request to 

'jam vardur make to you. 

^\ ^ neh imishf What is it ? 

A^\ jjivi^l^ ^fl'w^^ w/wnw yok If you have no- 

issah, thing to do, 



DIALOatJES. 01 

TURKISH PABLANCK. VE0NT7NCIATI0N. XNGL. EQUIVALENTS. 

JTaUj Mj^J^ ckarshuya henemr come with me ta 

"lah guelf the bazaars ; 

JJi» ^\5jf Mr hatch sfmleVf some things 

jjjll y^U satun aluriZf we will buy. 

aJLI (J>U (sL^^mI aS neA istersin satun What do you wish 

(Ail!) almayay to buy ? 

p>wl JLpi ^^^ &a*di sheiler iste- Different things. 

'•riMy 

JJ a5 neh turlu, What kind ? 

a.a1^ yemeguah? To eat. 

j^j-itf 1 oT a^ tc/m?» ? For the horse. 

*i^ljjiUjil db jt?«A ai-^e, hashm- Very well, with 

^t^na^y pleasure. 

JjS^ guidehlim, Let us go. 

j^ JJi M daa?! aA/eAn neA «At/ei^ What kind of mo- 

dir, ney ? 

J^_^ naZ, Dollars. 

^^ji olur, It will do. 

jClS) hahayimj Let me see. 

yuJis ^3j) 6wwi halpder, This one is false. 

Jjjjii nehidelim, What shall we do? 

^ « bilmem, I don't know. 

Ji jTi^JiiVlf halunleri all bach, Take and look at 

the rest. 



92 DIALOGUES. 

TURKISH PARLANOB. PRONUNCIATION. ENGL. KQUIVAI.BNT8. 

j>\jAJj» bunlareyi, These are good. 

(J'^j^j^j ^sSiXjb haidi guidelim Let us go, it is 

waktsiz oldi, late. 

(j^ cu5^ vakt calmadij There is no more 

time. 
j\j cuij U^ daha vakit var. There is yet time. 
jj^^ O'^jj^ j])^, bttzar eurtmadan Before the bazaar 

yetishirizy closes we will 

reach (it). 
Let us walk 
quickly. 
^jJjl (^xCl ikindi oldimi, Is it three o'clock? 

(hour of prayer, 
called ikindi). 
j^y^ VL hala okunioTf They are now call- 

ing (to prayers). 



J,ji<^W ckiapuk yuralim 



THIRD DIALOGUE. 



8 jilbS y J\a> Baccalum bu dukr- Let us see in this 

kundahy shop. 

^^^^^ijiyJ holm guettak chi- Good morning, sir, 

libi, (May it prove 

easy to you !) 



DIALOGUES. 93 

TURKISH PABLAKCE. FRONITKOIATION. BNOL. BQUIYALENTS. 

JxL£> *»y^J^[j*^ hhos gueldiniz neh You are welcome, 
jj\t\ baktiniz cigaler, gentlemen. At 

what did you 
look? 
%xj\i cdb— \^J^, hilmeiz aajdba sor We do not know. 
{J^jJ^Jij^J^ ^^''^ yoninda mat' We wonder if 

lavbimiz boulu^ you have what 
nurmi, we want. 

jjj^^jj^ bakiniZfbuyuriniz; Look if you please. 

J\t\ yJ^^iilya seu^iU'inizaghaler Say, gentlemen, 

jS^ji ^ >> dzahnehlazimdir^ what it is you 

want. 
(j^/u.1 ^J %:^a^ sijjiadeh leri iste- We want some 
(Jl>**0 ^^ {uteriz)^ (small) carpets. 

j^yi^\J^yt *ill ishteh bundan aler See, there are none 

yokdivy better than these. 

^^te (J*^ V ^^ J^^ guzel amma bahar- Good, but what is 

sini katchdir, its price ? 

^^jjsyl ujuzdiTy It is cheap. 

.3 ^l^j li ya bahali dir^ What, it is dear. 
yJC^jj^l A:Ji kacka verir siniz, For how much will 

you give it ? 
\J^jjlj A* neh verir siniz^ What do you offer? 



94 piALOGUKS. 

TUBKISH PA&LANCE. PEONUNCIATION. ENGL. EQUIVALENTS. 

U^>^ LTt jy^ ^^^ ^^^ grushj Thirty-five pias- 
tres, 
^-clll ^^i ^kll J^\ ciguler ellidan ash- Gentlemen, not 
j^LIJLjI ayhi olmayajak^ less than fifty, if 

you please. 
jJ^Lj \Sl-i JLjR-i 4jll AUa tdaHa sana May God send you 
oy^JJ bazar versin, a better price ! 

ijj~^\ jJ^^, bashiniz ichun, By your heads. 
Jsa\ Ift*. aJI^;^ satun alanah jeffa I do not send away 

etmarrif a purchaser. 

4k^- W ci^ y^ ^ P^^ ^y^ Ukin baJia Very good j but 
Si\ f^^ seuilah ke alar mention a rea- 

luniy sonable price, 

that wemay buy. 

jl^ ^j—ij »-> J-* *i^ da (for daha) Do you offer, that 

JjlXj verin hi ba^calum, I may consider 

of it (may see). 
e)jJiij-i^ bizseuUadik, We have spoken 

(our last word). 
jjs y bu kadar, So madh. 

QdLJbj.<« U^ ^ &«r daJia miUeyinj Say once more (a 

little more). 
^;i^^ cuSi 41j^ ^^ <«w beuUafret de^ After the price you 
tSCo dikdan soiira, mentioned, 



DIALOGUES. 95 

TURKISH PABLANCS. PBONURCIATIOK. BKGL. BQinYALSNTB. 



xJbj^ ^j^ VyAjg \y> bizeh *aib halur ki it will be a shame 

seuiUyim^ for us to speak. 

.j-^jJi ^ {^ v3ji y^^ chelebi ne ve- No, sir; whatever 

jjiS v-^ d^ij rir siniz, verm you please offer 

^aib diyil dir, there is no shame. 

j^jt aJJm^I ^j^^ ^ hen aUahdan iste- I asked so much 

dem hukada?', of God. 

dL-»i jJwj^J 4ij^»iz neh verir siniz Say what you will 

deyiHy give. 

^^ jj^ zarar yok, There is no harm. 

^ji«( y^ ^, Hr «et«2; «et«i2ertm, I will speak one 

word. 
* j^ jj neh dur, WhBt is it ? 

y^jj^ uViA Oj ^^^^ gurush aler- Will you take for- 

siniz, ty piastres? 

J\si ^jsf^j^jtjj^ Sguer vermazdn If not, adieu. 

di^alery 

0;L*. ^ hana khisaret, I shall lose by this 

price. 
^^])J ^^xJL\JLlJ bashkasheidan kor You will gain by 

"Zanirmif something else. 

^\ ^sasJ^ ^,jJ^ bugiin istiftah eU To-day I have sold 

-madim, nothing. 
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BIALOGUES. 



TUKKISK PARLANCS. PRONUNCIATION. 

i^^jjS ^^ji^ khairini gtierm, 



JajU K/*Ji parayi sayalim^ 

^\i J»^ yjj kirk grush to- 

-mammel 
j^JSJc tamamdurf 
js^ c)^^ Jt ^*^ oghlan chia- 

ghur, 
oy^Jy"^^ A^9 ki eveh guetirsum, 



BNOL. EQUIVALBNT8. 

May you see ^ood 
of it (I have sold 
it you). 

Let us count the 
money. 

Are they forty pi- 
astres? 

Quite right. 

Call a boy, 

that he may take 
it to the house. 



FOURTH BIALOGUE. 



xs^i jJL> le-^t jf ^^ iki tahak kio' Bring me one or 
jj:SJiM i^d gkaz divit ilah two sheets of 

kalam guettur, paper, with a 

pen and ink, 
Mi u^rliSffii j) bir maktnb yO" that I may write a 



zaxtnts 



letter. 



aJui 1 j|>-r-? huyur effendimj Here, master. 
d^ c^jf *5 nehu? murakkab What is this? there 

yok, is no ink. 



BIALOaUBS. 97 

TURKISH PARLANOB. PRONVNCIATIOM. EN0I». BQUIYAIJaVTS. 

I » pIj hana neh ? That is not my 

fault (What is 
it to me ?) 
(&}jyju ^2^ nichun bakmadin, Why did you not 

look to it ? 
jCl ^ '—^c^ &«» ^ift deyiliMf I am not a writer. 
^;^ ^\ iskim deyil der^ It is not my busi- 
ness. 
A«jl (5<^^ u^ 2)0«^ Idkirdii eU Bo not talk non- 

r/uihy sense. 

A«j>l kU AAaZf etmah, Do not be impu- 

dent 
^J>H u*^ ^^^^9 bokyimeh, Be silent, do not 

eat dirt. 
oXfi^ jl^ chiapuk charshi- Go quickly to the 

-yoA ^i^y bazaar. 

jTjt w-*<St»^-^ murekkeb all gtiel, Ink buy, and bring. 
jSi\ji\ j\^\j bazar irak dir^ The bazaar is iar 

ofF. 
*^^j^ \j^ >*H^ haideh chok seui- Go, and do not 

"lama, talk so much. 

^jj^l Ajj* M iS}^ ktrmizl mum nir What is become of 

geh oldiy the sealing-wax ? 

^5»Xj1 s^l^jj buradah idiy It was here. 

H 



96 BIJLLOGUBS. 

TUJiKlSH FABIiAKCB. F&ONUHCIATIOir. XVOL. EQUIVALENTS. 

^^jy^ ijsj^ skimdi gTierdum, Now only I saw it. 
aJ]^ a-s-^I ishteh buldum, Here, I have found 

(it). 

jU M mum yahy Light a candle. 

xLJU yaktim, I have lighted. 

.ja*\i ijJfijj?^ hugUnaidahkatch- What is the day of 

dir, the month ? 

yiL^jjyo ^ hana sorarsiniz ? Do you ask me ? 

^ ._\ « ^ 1 7i«A heUrimy What do I know? 

^C*.\ io-* c)j?5? wm?Am» «an iskek- What, are you an 

-^misin? ass? 

^J»^, je-i ^ hir shei bihnazsin? Do you know no- 
thing? 

J, I J hiknamy I don't know. 

i^j:5C» j^ rr^r^^"* guit hu mahtuby Gk) take this letter 
J^ iiji»ay^ postayagrnevrtuTj to the Post. 
jf(j^U chapukguelf Return quickly. 



J^l;i_i. jdiA.1 akJishaminiz Good evening ! 

^ khairola, 
^^yJij^ j^ ^^ gu^iBiz kkair oU Good evening to 
t> - ^^ <ttn, effmuiimy you, sir! 

\y, mizaje sherif? How is your health? 




Jjl ^i^ 4il\ aZ/a ra;w via. Thank you. 



DIALOGUES. 99 

TURKISH PAJILANGB. PKOHITKCIATION. ENGL. BQUIVALIBNTB. 

A^U^ mmdiirij I am thirsty. 

jyf y^ u^^ oghlan su guettur, B07, bring some 

water. 
.i> J^ <^^j^ j! ^ ^ P^^ deyil This water is not 

dir, clean. 

rC^ *S^ jj^ij^^^ hashkasineguettur Bring some other^ 

i'Che-imy that I may drink. 

J^! vs* * tlfr ^(ifiet ola, ) May it prove 

^j^j<J^\ Ji^si^ ^ofiethr olmrij S healthy to you ! 
Ji» j.^ Mr skei yemeyah Do you wish for 
t\ istermismizy anything toeat? 



5^^ 




f^ f JT U^ c2a^ achikmadim I am not yet hun- 

jjk i^ ^mtm tok, I am satisfied. 

»^J L .» ^ Mr sehildahf A little later. 

JU>^^^) o^t^r konushalinif Sit down, let us 

prattle. 
a^aJ ^l> 2>a*A t/«^tineA, Willingly (on my 

head). 
^}l)^^ g'uzelf Very good. 

eurmadim, you for a long 

while. 
i^^\ t^i^ nerCLddk idin, Where were you ? 
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DIALOGUES. 



TURKISH PARLANCE. PRONUNCIATION. 

jkjj] 4:;m*». ^;» ben khasta idim, 
\^r -*^- salamet 

-^mish misin ? 

.^li Ai»i^*M (jUa kaman sethirlamor 
fi^ J^ 'yakaderdet/elim, 

^j^Jiy»» ^J[/^ aksherkan seuUev' 

sin, 
Jj^ ij 4j A^J Turkge bu ne dir- 

j U ff i ^*- shamfadan, 

^1^\ I) ^js^\ fiiji bunin isnii neh 

imishf 
aX^^mA iskemletf 
Js>.A>^ j-aj nasil diyejeghim, 

di^^ Aj ne^ demek, < 

(jjiji yj^ gttel yukari, 
owi (^ jL_i^ deshari guit, 
jj ^^M y \i bana bu shel ver, 
^ "7 vJ teizkcdkguitf 




ENOL. EQUIVALENTS. 

I was unwell. 

Health. 

Have you learnt 
Turkish ? 

A little. 

I cannot yet speak. 

By practice you 

will speak. 
In Turkish what 

do they call this? 
Candlestick. 

What is the name 

of this? 
A chair. 

How shall I say? 
Whatdoesitmean? 
What is it called ? 
Come up. 
Go out. 

Give methis thing. 
Rise up quickly 
and go. 



BIALOaUES. 101 

TURKISH PARLANCE. PRONUNCIATION. ENOL. EQUIVALENTfl. 

^j-*^U dj ^J»»t/L^ ij neh istersin, neh What do you want? 

arardfiy What seek you ? 

^^\^x^j\ ^y ^^ san beni onuttinmi Have you forgot- 
ten me? 

4lll ji w ' .m1 astagh-fer AUay God forbid. 

^%Sm^ Vb ^ sandaimanjiki'im' You are always in 

'dah sin, my thoughts. 

tt)jb^^ 4jjji^ ^ ^^ ^71 AtcA hendan You have never 

jtmrmo^^tn, asked after me. 

^ A^9 JH^I je U ma oa^; jiZZaA ^ God forbid that I 

j:\^j^j\ seni mudaim, should forget you. 

. j%^l iSsjf*y> sizah guelmeyeh I wished to go to 

isterdim, you. 

jj «^ , ^ » ^ j^\ anjak ishim chok But having had 
ic^jj^l oldughiniy much to do, 

^ju-ftjulT guelUmadimj I could not come. 

tr^J^ jli J^ ifn^thel var bilir- There is a proverb, 

-mmn? do you know it? 

jjl-r^ AJ n«^ imish ? What is it ? 

1 uJLftJi^ mtn t7 kalb iUa il From the heart to 




f \ ^ ^Z5 sahilun, the heart there 

is a path. 
,ji<! a3 i^ti** rnaanasinehimish? What is the mean- 
ing of it? 



102 BIALOaiJES. 

t 

TURKISH PARLANCE. PRONUNCIATION. XNOL. EQUIVALENTS. 

A^9^ ^^ Toaana dir hij The meaning is, 

that 
^\jt J^ eguer Mr adam^ if a man 
imJ\^\ S^jfh::^^^^ dostinah gtienrme' wish to see his 

-^aA istersa, friend 

jjij) \£^jt fwnet buliir, he finds an oppor- 

tunity. 

^^.dj^*^C/^ ^ff^^f^ ^ 9^^l Bravo! how well 

bUdiny you have under- 

stood. 
j,Jc^\ A^U^l U ya aghnamaya Of courselunder- 
a^Anartm^ stand ; 
i^i^^ya (;;iB9uJ liken smUimUya but I cannot speak. 

^1 J^ j^ haderdegUimj 

jj^j\ Ji^li fj»\^^ yaiDOih yawash By degrees it will 

oliir, come. 

Ji^ oi>«^cr' J^ 9^^ ^^ guitmaz- Come, before jou 

dan evely go, 

^Jiyt Ud Ji*^ ol» Sana bir methal I will teU you one 

daha seuUerimy more proverb. 

Kiy^j^i^^Jlfy ^ herreh Twrkje Let it be a Turk- 

metkeli ohun, ish proverb this 

time. 

JJl^ (ftb pek guzely Very well. 



DIALOGUES. 103 

TURKISH ^AXLASCK, FBONUNCIATIOK. BNGL. SQITITALEKTS. 

i;/^jjl^ [^j-^ san guidiyorsiny You are going 

away; 
^)j«Ji J) Tk^yi^S^jQ Uken Jikrinizdah but recollect this, 

bu kalsim, 
A^\ jJ^^ Aftb eb dagh daghah ho- Although moun- 

nush mazissay tain does not 

meet mountain, 
jj^y ^^\ ii> heni adam ko- men will meet 

"fiushUr, again. 

43Aj ^\ ai vallUf That is good. 

^j^U^l aghnadmmi, Have you under- 

stood it? 
A^l^l aghnadinhf I have understood 

it. 
jJ3 ^ *-^^^\ adamah umid ve- To man hope it 

rtr, ^ves 

jl^ Ai\ J ber ayamjiraky in the days of se- 
paration, 
jjl^^ aJDI ajI eh aUaha ismav" Well, good bye ! 

ladiky (We consign you 

to God.) 
yl^^Jf^jMyit^ kkosh gtieldiniz sa- You have been 

"fa gueldmizy welcome. 



104 DIALOGUES. 

TUERISH PAELANCK. PSONUNCIATION. ENOL. EQUIVALENTS. 

4ll! ^^.^.^ — ) bismiUakf Partake of this (in 

the name of God). 
<&);>>H y * A^y Uklifsizhuyurinj Come, eat without 

ceremony. 
^jj ^ ojUl A^l allaiia amanet ban Thank you^ I have 

yedim, eaten. 

>^>rf>- sizhuyurinizy Do you continue 

to eat. 
vy!--j^j.*;-r UT^ hir alma yemaz- Will you not eat 

-mmn, an apple ? 

^iu-HL ^j ver yUhlimy Give it me to eat. 

^-^^ t ^.f^ Al ishittim hi guSmi I have heard that 

gueldi^ avessel is arrived. 

jyj^jy^ AJ w«/* khabar guetir What news does it 

Wor, bring ? 

(sUJTAi-ljj^ ^j-* c?erfer Ai dunan- They say that the 

mah guelSjekf fleet is coming. 

^^^ A3 »ju^^^weZa7i guemidaki The things that are 

sJmleriy in thevessel that 

is come, 
^^^li*^ ^^Uj Aj n«A zaman boshor- when will they 

rfiVZer ? land them ? 

»;-X* ^;)jk5y <Sao( t^t gUndan soiira After two days 
^^J^Lj basMarlar, they will begin. 
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j^ (V^ Jfib^ & banabirkd-yiklo' I want a boat, 

zimdir, 



j»j J^^l ismarlarim, I will order one. 

tt^*'J> i.>ir avMan autim.in.in. Wlint ia fha Ao 




ri bairakee neh of the ship that 

imish, is come ? 

^1 j-KTl Jw^/m; mM, It is English. 

hatch guemi gueU- How many vessels 

jeh^ are coming ? 

jjL 4111 jIZZoA bUur^ God knows. 

^,J^i Ul amma c?irfer ^t, But they say, 

cyj^ jjijJjJl otuz beshjirgatun, thirty-five frigates, 

^!i 2^^ ^^t^ yirwt uch vapor, twenty-three 

steamers, 

-^' g^l a>1a 4jj1 ow« (fene iich am- ten three-deckers, 

Jjli\ ^\ Aib ^ hesh daneh ihi five two-deckers. 

ambarlu, 

\3j-^ j**-* *--^ ^wA hadar choh I How many ! 

^}Jjt^u^J framiss gvhniler Of the French how 

hatch imishj many ? 

j^^ J-i bu hadar, As many. 

^^^^ o^j^ AJb ^5jj yec?rf^ tanSh durt Seven of them have 

direhli imish, four masts. 



106 



DIALOaUBS. 



TUKKISH PAKLANOE. PBONUNCIATIOH. TSQL. EQUITALBITTS. 

^^^ jy^ chokshei! "^ This is astonish- 

je-i Ls^ilaP a^iayeh shei ! y ing. 

Jl;;.l:i AJAkCtfi ^M hifazi iskelehya Someof them have 

petuktUer, reached the port. 

j^ijjj^^. U^ ^oju baftizi daha disha-^ Some are jet out. 

-ridir, 

|J»;tr jJ»J*^» guidelim gUeura- Leit us go and 

-/m, see. 

J^iAi^ (ii;'^^-^* hdbudanrlerini hir Do you know their 

lirmi miizj commanders ? 

(•j!^? (ii^^^*^^^ hir hatch danehle- I know some of 

-Wni belirim, them. 

Ji^Jo s^yi^au ty* sezeh Tftehtub gue^ If they have 

A ,»i i! "turdUer issah, brought you a 

letter, 

^^^>^J 1^ a3 ol) &ana n^A mujdih what present will 

vmrm ? you give me (for 

the good news)? 

(nA) ij"!^^ ^ ^^^ isterdn veri- Whatever you 

'rim, please. 

jC^-tx^ i^-^^jij^ nehrehyeh guide- Do you know 

U^LfJ^' •;;eAfer fciZirmmn? where they are 

going? 

j^ ^jLju^ nufalum diyUdir, It b not known. 
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lM) J iSjiJ^ topleri koUch How many guns 

imishy have they? 

»^li^ ti^dL* ^^^ iki hindan ziadehy More than two 

thousand. 

Jb %\j »Ij pah, pahf pah, Wonderful ! 

jJJjI ^^(j\a HaiguidehlngliZj Oh the brave En- 
glish! 

\j^j}^ jJSo! (5A«u» shimdi Ingliz se- Now you love the 

versin, English. 

Ji^jj\ »j5Cl* ^^L\ ij neh zaman Mtis- When they have 

kovah viirdiler, beaten the Rus- 



sians, 



^J^J^ »j KzSj J^l ol wakit neh der- then what will you 

sin ? say ? 

^jtj^ JiSsM ijjU haidysiktirderiniy Go about your bu- 
siness, I shall say. 

4}j y beu ilah me, ") 

,** i ., , } Is it so? 

A y\ eu tlah me, y 

\l»j AjtAJ 4UV Ij yahizimlehneyah Of course; why 

kirishirler, do they inter- 

fere with us ? 
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jj^jy_ft fj;\ ai-afazizim, Well, my friend, 

Jji Jufc-jyLiJ^ waktiniz sa^id may you have a 

olahf happy time of it ! 

aJjI jjftjl oghur ola, may you proceed 

in peace I 

iS^ fijy ^^^^^ J^ «^r hemmettlah I see you prepared 

gueereim seniy for a voyage. 

* 

^j> A^9 es)j«Jtjil ^ son eshitmadmmi Did you not know 

jCi^J/- hS ban seferlil-im, that I am going 

to travel ? 

j^ rt^ji. khaharim yok, I did not know it. 

J*sS^j>\j) JT ^we/ haraher gui- Come, let us go 

dSlim, together. 

>>Yjbp A>^ nehrieh guidejehr Where are you 



sifif going ? 



A.JA.J, 



jy\ Adrinayehy To Adrianople. 

aL»^ (jUj A> n^A zaman sala^ When, in safety 

metlah ? (will you go) ? 

ii^(^J^^ji lfV^ ^^er^z 2>w guegin The muledriver 
^j^.3 ^1 gueUHmseniali- said that he would 

rm £{^£?i, come to take me 

to-night. 
ltC^^!^ (V^^ ^cH ^^ £^a'^a khatirim I also wished 
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etUi^AiJj^^l Adrinayah guit" to gotoAdrianople 

cir J^ (V^ vJ? ^^ ammahanguegini' I shall be delayed 

rimbirkatchgurif a few days. 
^^^;--J ^5^ ai kardash guely Come, fnend (bro- 
ther), 
jj^\ jliljJ^ yoldashlik idiriz, let us travel to- 
gether. 
jjiljjj — I j^\ ^J^ bendanayiyoldash You will not find 
CJi-*jljj htUmazmi, a better compa- 

nion than I. 
(S^J pjU« mo^alum^ guer- Certainly (not), it 

chek, ig true. 

\:^f»^^s^^j^o gtcerchecksin. You are right. 

j^^$jXU». iUaL.^ Maer Sultanim No, sir, like your 

Oiriabiniz guibiy Excellency, 
^j^j^^,{J»^'^jifj^ chelebiyoldashba- a gentlemanly 

na dushermi ? companion can 

I have? 
(^^a^^jl ^^^j vadakhi yoldash- and also your com- 

Ughifiy pany 

jiuJ^ oj bana musherreji- will do me honour. 

dCTj 
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TURKISH PASLAITOX. PEONUNOIATION. KNQl. EQUIVALENTS. 

^^jC} jJiA \Z\ ammo, tshimiz hi' But before finish- 

turmaifijof ing what I have 

to do^ 
jCts^.^ guidehmamf I cannot go. 

^^jyi dLij^ **A*w hUumuiyahj To finish your work 
jU\ ui^^ ^ '^ ^^^ hatch gun how many days do 

ister, you require ? 

^j /" ^^^^^ J, bir ihi gun eWetta Certainly two or 
VSl^ gtierehdir, three days are 

necessary. 
^JCj ^ - ^o.na hehlerim, I will wait for you. 
-, diijj L«W j!3 '^^^ chelehi ishin Go, sir, and do 

bitur, what you have 

to do. 
^Am ^^^ mJjJ korharim hi Ka- I fear that the Ka- 
jLl ^J. tir^i raziolmaz, tirji will not be 

satisfied. 
A ^J^ ^jxj\ ^J^ san ondan neiler- What is that to 
y JLi\ OTj>^\ i;^ sino benim ishi- you ? that is my 

dir or ishimdir, affair. 



Jj^^JxIL* (a)jL» mubarah sabahi^ A good morning 

W12; hhair ohf to you, sir. 

jjiy Jiy. khoshbulduk, We have met well. 



DIALOQVES. Ill 

TURKISH FAUiANOB. PR0N17N0IATI0N. ENG£. SQUITAXEIITB. 

\ .* \\ Ac G^l ishin tamam insha I hope you are 
4A aUaky ready (have 

finished your 
work). 
ilUU ^ ^^/t suUanimy Yes, sir. 

^jJ^l ^^;k:iu oil ^ 5ar «ana mttft^oz^ I waited for you. 

oldimf 
eJjlTj^j^ shimdi gueldinj Nowyou arecome. 
4) j«J' alhamduliOahy Thanks be to God! 
j^iXi ^*i;j^ roban kanda dir. Where are your 

things? 
*>»,) JxiaJ jifj\ ufak ttfekini^ m- Where are your 

-rayahy traps ? 

ji ^U hader dir^ They are ready. 

jlj> ^Jim^^\ B]^ bizeh eksigui tfokf We havei all we 

want (nothing is 

wanting to us). 

^•Ji Kz^ Jlj^\ oghUm guit deveji. Boy, go and call 

jJtj^ chighivj the camel-driver. 

s^^y- C^XJi y^^^^ yukletdin- Have you loaded 

mi ? the load ? 

,^iJa guktilermi ? Are they gone ? 

jj ^jjj> chockdan beru, Long ago. 
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^ iSJiP' ghairi binelim, Then let us mount. 
j^jJ>>Jj\ atler hazirdir, The horses are 

ready. 
tiV ^j]jJ^j^ o^hur-olah cheliM, A prosperous voy- 
age to you, sir. 
*x>M» jJjl (jiJUl A^\ allaha amanet ola Thank you ; the 
^1 j^j\ sandah oghur same to you. 

olahy 
jl^j^ iijj^jl (jj^ ghairiyolimizneh' Now which way 

-^St/a dUsker? does our road 

lay? 
J ju-i^ ^^It ji shu daghin dibin- At the foot of that 

dahy mountain. 

^J^j Jji cuftU J hatch saat yol How many hours 

^ varme? jg j^ ? 

j»jj t^awj *^* ftti^cAtiA, Two and a half. 

jl »*>jj^jJ5 ai^l euUanahkadaror- By twelve o'clock 

da izy we are there, 

jj 4^1^ j-ii ^1 (ftb p«A «yw, «^t« khar- Well now, but 

^^^i^^-l rahih nehimish, what is this ruin ? 

^jSa^^j^ jjl^ «oZmi;?aA«toAa7ife7 The oneto our left? 

^•^^^ f^ Jji yohiiymghreUimiZ' No, the one to our 

-6^A W, right. 
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TURKISH PARLANCE. PRONUNCIATION. ENGL. EQUITALENTS. 

f^**]^ jjUo ij>j> huThdh tawuk khar- This they call the 
jjj^ rabSsi derler, Cock Ruin. 

j^ ^\ Lj^UP aajayeb ismi dir, It is a curious 

name. 
^ A Jj^ ^ (gjj^ bunin klhayeh »i There is a tale at- 

J^ Jj ^^^ *'^' tached to it. 

^^\ 4J j^4iKi. hikayiM nek What is the story? 

imishy 

*!•*» C» oijlil) bashka wakt sana I will tell you ano- 

seuilerim, ther time. 

WpjJL; ■ *^ ^ J ) ^M achsham, yat- What is the name 

Aj jc^Bwl ^fj^ tighimiz keta- of the village 

ijirl ^*^ **^* ^^^ where we sleep 

mM ? to-night ? 

jujW •;!} '^J ** ^^ M?aA^ varah When shall we 

bUiriz, reach it ? 

s^ j^(5Jj..^9l ikindi dan sournh, After the Ikindi 

(three o'clock, 

time of prayer). 

yUoljj buatfenadivj ■ This is a bad horse. 

(j^ ^4»aujj>ji xi^ vX 5^**^^ ftewiwi Mwdi- Come and mount 

^^imt bifij mine. 

4&1 ISiU m£w^ alia fanm- Sir, your's is a ca* 
y jil Ai aiyi dir, pital horse. 

I 





114 DIALOGUES. 
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■ 

^^ijijj^\ ^JJjJ^ bundan Adrina* From here to Adri- 

yahdek, anople 

jj5ly J hatch honahdiTy how many days' 

journey is it ? 

^ jjob^ j^ ya^ani, jinabiniz Do you not know ? 

hihnaz sinizy 

^ifj^ UJ^^ ***jy» sormagha ichun I merely inquired^ 

soredurriy 

^jjJjl xda*^ \?^ U to bana mvfahked that I may be cer* 

olsun, tain. 

^j) AiAj^^l Lcl jji yoh agha Adri- No, sir, I haye not 

^X^^yA nahyah hen he- yetbeentoAdri- 

nuz guitmadiniy anople. 

j%lftl ji-i. hhair agham guit- No, sir, I have not 

madim, been there, 

■ir lP* ^^^ gundah gut- We can go in five 

jj^ deh biliriz, days. 

4}xft^ ^L^9 ijj 4Ul ^//a verah hi sa- God grant we may 

\j.\j lametlah varirizy get there in safety! 

i«jL>^ i\>. giAnim, susadim, Dear me, I am 

thirsty. 

JfsSji ^^\J ijy^ hsui t/ahinfguideh' The village is near, 

JA5^i Urn ichelimy let us go and 

drink. 



DIALOaUES. 1 15 

TURKISH PARLANCE. FRONVNCIATIOK. ENQL. EQUIVALENTS. 

^^Ij jS^^yo smniz varmi ? Have you any 

water? 

^jljtt» tatlimi ? Is it sweet ? 

^j^ sO'Wukmi? Is it cold? 

f^^^^jy. huz guihiy Like ice. 

pjjil dJjl o^W ^afiet ola effendirij Your health, sir, 

aI^I vsJUI A^l aUaha amanet ola, Thanks. 

j^ ij^l^ ^j> yolimiz nerehdan Which is our way? 

dir, 

^^ {JtJJ^ *^ ^^ kafelak yetishah Can we overtake 

bilirmi-ik 7 the caravan ? 

J\ju ^^ sUr bakkalim, Pushon,letussee. 

j^[jiSjiA oTj-> Jm at eshkindivy This horse ambles. 

^^^ (sL ^e*<^ji <s^^ amwyttrwT/kwijoeA He has a capital 

aler dir, walk. 



,^jx-l»li J ^^^^s^ berekah, hatch ya- May I ask, how 

shindader ?* old is he ? 

y\fl ^.j^yy. ^^ ^y^'' ^^'^^ yara- This saddle does 

w^2f, not suit me. 



^ It would be unciril to ask such a question without prefixing 
the word s^j{ "a blessing on him,** to ward off the evil eye. 



116 DIALOaUBB. 
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d j^Jtil >x^i f^ san e^krimizSh You are not accus- 

alishmadin, tomed to our 

saddles. 
oi^{Jh^ {jjf-^ Jbi y^^ ichun Hzinki- They are better 
j^ jA lerdan eyi divy than yours for 

the road. 

^J»J>^ *j1 j~c\ai jA ham lejamimiz a- And our bridles 

J j^^ ^"^* AAo«A guelur are better adapt- 

Utj ed to the horses. 

U^ J J — X — i ^ Aam «a'a/ fer rfa- And the shoes are 

jjjjlkft ha mutabekdiry bett^ adapted to 

our roads. 
J^W <&b;laVj ^ Aer walayetinin Every country has 
j^Jj ^adeti vardir, its customs. 

Cibl3jl 4ill j^^ alhamdu'UUah Thank God we are 

ulashtikf arrived. 

djjl ts*ftL» J 5 jJji yoldah hatch satt How long were we 

idiky on the road ? 

«p ^ ciacL jll alti sa^t Mr ruhv^, Six hours and a 

quarter. 
e)^j*» 4i]U*U mashaUa sUrdih, Bravo ! we came 

fast. 
i2i\jj) (sJ^jj) ^Juil effendim buyurun Pray, sir, come 

^«rac2aAy this way. 
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TrmXISH PAEULNCS. PIUUniHOIATIOff. BMOL. EQUITALBIITS. 

y^j^y <MJ^ kahff^ ichersiniz, Will you take 

some coffee ? 

j^JL^I ichilim^ Yes, let us diink 

some. 

'^^mji»a\ ^ ^j^s^ slieher lu mi ister- Will you have it 

siniz ? with sugar ? 

a1 j^-i-r ^ j^ Matr ben Osmun- No, I am (now) 

lu irriy an Osmanli. 

ebjl;».flC 4UII1IU mashalla I Osman- Good ! are you 

V^ - (^pjuxl^ i Zfimn kawa^d- pleased with the 

^j^xxj 2^ Sana heyen- hahits and cus- 

dilermi? toms of the Os- 

manlis ? 

jljlJI helbetda, Certainly, 

jb J^>^ (sLj^>ISj;» i^ranAZennm 6tV The Franks have 

methel var, a proverb 

a.jjI a«£^ ol* Sana terjumeh ide- I will translate to 

rinij you. 

Jx*»i>t? AiWr a3^ A^r w«A memleke' To whatever coun- 

-to/t guidersinizy try you go, 

o^U dL-:^— j^Lil anUrinin a^dit wa adapt yourselves 

vjctib (jjse\yj katoc^ edleri ya- to their habits 

kiskin, and customs. 
(Paesi che tu vai, usanze che tu trovL) 
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TURKISH PARLANCE. PRONUNCIATION. ENOL. EQUIVALENTS. 

aij^j) c^rfuM* 4UlU»U mashaUa.sabeb hu Bravo! this is the 

dir ki reason 

i^lJj j^^j J-*** ^^^ Frankler drnir that you Franks 

j-5C*# cJlft -yadah ghaleh are conquerers 

smiZf in the world. 
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VOCABULARY. 



Note — In making this Vocabulary, care has been 
taken to select the words most used in common parlance, 
and all Arabic avoided as much as possible. 

«l and eU stand for etUol etmeky " to do." 



j\ and (h . 


. . . jlji olmak, " to be." 


1 and a- . . 


. . . jiT almak, " to take." 


V. . . 


, . . verb. 


s, . . 


. . substantive. 


pr. . . 


, . . pronounced. 



A. 

Ability, d L>b kaderlick 

Able, jj^j kader 
Above, fjjijiyiikari 
Absence, u^l ^ c gkiabet 
Absent, %^\t. ghayeh 
Absurd, ^^b kashkin 
Abundance, 0^11^9 hithret 
Accept, dU.jil J^ hahul eU 



Accommodate, ^y^jX-i^ ou-- 

idirmak 
Accomplish, esLcLjl ^W to- 

mam et-^ 
Accustomed, j«J^l o^W adet 

olinmak 
Acid, ^l^sl, pr. e^A^i 
Acquaintance, diky^^ dostlik 
Acquainted, ^%-^ ^ « &t7m- 
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Action, J«i fi^il 
Active, jbc^ seratlu 
Add, V, dUol «^ janj^ et- 
Admirable, jLa^ ajahlu 
Advantage, i^ji fa-i-deh 
Advantageous,jJ»jjili/awKZtt 
Advice, c>^^ nasihat 
Advise (to give notice), ^ 

(sU^j khdbar vermek 
Affection, (j>«j^ muhfibbet 
Affectionate, jb«^ fnt«M&- 

Afraid (to be), j^^ AorA- 

mak 
Again, / - * y^^A 
Against, j^lS karshu 
Age, J p *Mmwr 
Agree, jitu muttaffak 
Agreeable, y^ MoaA 
Agreement, ]oju skart 
Aid, sj^La mustfyedah 
Air, Ijft ^aic?a 
Alive, j5j^ dirt 
Allow (to let), j^t je hrdk" 

-tnah 



Alter (to), j^j^ghairUmak 
Amuse, J JuJ ^c«cHi« cf- 
Amusement, yj^junibush 
Ancient (old), ^Ji . jift 

Answer, t?. ctlL^j «->!^ ^^ 

va5 vermek 
Answer, s. v!>^ i«^^^ 
Anxious, ^)--JL^l; rahatsiz 
Approve, v. dle^j heyenmeh 
Arise, «. ^j^SKS ^Awui^ 
Army,^^^scll Ushker 
Arrival, ^JL^guelUh 
Art (trade), o«i* wiw'at 
Artful, yiiU kaUask 
Ask, t7. (sI^LmI utem^^ 
Assemble, v. J M-jam* eU 
Assist, dUot^ »j>ftL-* wtwa-' 

Assiire, v. dLSol j^J^ tasdik 
eU 

mm 

Astonish, v. di^l »-^ to- 

Attack, V. j^jj\ j^l> 6a^ 
makf vurmak 
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Attention^ oi^ dikkat 
Attentive, v. jljl JJU w»w- 

hayed (h 
Authority, uu*^ hukumet 
Avoid, V, jl;U sarulmak 
Awake, v. ^j^J^ uyanmah 

B. 

Back, aipl arka 
Bad, \jlJ fena 
Bag, 4^j]0 ^or&a 
Baggage, j^^ jpwrtij 
Bargain, ^l^lj hazar 
Barrel, J**^ hermil 
Barley, 4j^l cerpah 
Basket, c>«..« «62^^ 
Beard, JU^^ sakkal 
Beautiftil, Jj>^* ^;r6Z 
Before, Jj\ ewel^ 
Begin, v, ji^U bashlamak 
Beginning, 1«X5>I ebtidah 
Believe, v. ^}^\ inunmak 
Beyond, ijj\ otah 
Big, djj* fe%«^ 
^ Bird, ^J»y^ lAsh 



Bite, j«;^1 £M»rma^ 
Bitter, ^\ aji 
Blame, v. ji;|)^ azarllmak 
Bleed, jiT^jb kan almdk 
Blessing, e)JJ . Ks^^jrahrriety 

teherruk 
Blossom (flower), ctljj^ cAi- 

check 
Blow, (sUvmI asmak 
Body, jy»»». ^'6«aci 
Bold, jj^-irfj. ja*tir 
Bolt, i\ jjU^ AopiimamiJaJt 
Book, ujlii^a ^tYod 
Bookseller, j^ U ljo At- 

Borrow, T^^\ wdiiw; o- 
Bottle, A^Ja shisheh 
Bottom, s,^^^ dib 
Bough, Jb <2aZ 
Bought, ,ji«Jl ^;-JU satun 

alinmish 
Bow, ^^Ij y«yi 
Box, jijJy^ «a««?tiA 
Branch, jl^ hudak 
Brass, ^ &a*ir 
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Brave, Jcs^ja^ j^atlu 
Bread, dUol, pr. ekmek 
Breadth, i^\dl^ yenUhlik 
Break, v. j*^ kirmak 
Breath, ^jji nafas 
Breathe, jil ^^jm nafas a- 
Brick, £^j^s» kerpich 

Bride, ^guelin 
Bridegroom, j^so^ guigu 
Bridle, ^^ dezguin 
Bright, ^jj ronak 
Bring, imp. JL^guettur 
Brought, jj^jS gv^tturdi 
Brush, 6^^ fercheh 
Build, V. dl«ol b lena et- 

Bum ( ^' "• ^^- yakmak 
' ^v,n> ^^\l yanmak 

Busy, Jyil. mashgkul 

Buy, V, ^ ^\^ satUn a- 

C. 

Cabbage, Us! lakliana 
Cable, ^UVb palamar 
Cage, ^^^ kafas 
Cake, ctl^jj &t«reA . 



Calf, JaF ^w;m/ • 

Calm (of the sea), jtUJ S- 

manlik 
Camel, t^^ devah 
Camp, u?/ j^jl ordu yeri 
Candle, aj« 7au77i 
Captain, ^\kJ kaptan 
Care, u>s^ dikkat 
CareM, Jua« mukayed 
Carpenter, ^j^ dulguer 
Carpet, j^kiUm 

Carry, I J-^ tahrml et- 

Cash, A^\ . s^Ij parakj akjeh 
Cask, J-*^ bermil 
Catch, fjcj^ tuimak 
Cause, k.^uM* sebeb 
Cautious, klj^l ihtiyat 
Celebrated, 



J^ir^ 



mashhur 



Certain, (|l >^gtterckek 

Chain, «. jjasj zenjir 
Chair, 44^&u» t^Atm^^ 

Change, v, di«J^ deguish- 

mek 
Charge (to order), jl;*-*! 
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Cheap, Jjftyl 'ujuz 
Cheat, V. ^j^\J\ aldatmak 
Chicken, ^^ . ^ pilichy 

Jarkh 
Child, jssilcjl oghlanjek 
Choose, V. du^ sechmek 
Circle, »^b daireh 
Circumstance, o^ Lfikei- 

ftyet 
City,^^ shehir 
Civil (polite), jb^l edeblu 
Clean, (*)\j joaA 
Clever, (j-*^l t^-*^ zehni- 

-uchik 
Climb, ciUJ,jM» surtunmek 
Clock, ci*cL» 5a*at 
Clothe, V. dLopju-5-5 ^wei- 

dirmek 
Cloud, OjL bulut 
Coach, J ; ; < . aj^ ^araha, 

Junto 
Coast, fj^kjfi • i3 %> «fen22r- 

^yalisi 
Cold, ji^ «ot^^ 
Colour, isHj reng 



Comb, ^\Jb tarak 
Come, imp. ^ gtcel 
Comfort, tju>\j rdhat 
Commence, jiiLj bashla- 

mak 
Commerce, o,U . ij»j>^ ,jlJl 

aluh verishy tijaret 
Common, AL> hayaghi 
Communicate (inform), u. 

dU,jJLj bildirmek 
Companion, ^j rafik 
Company, s. \z*^t^j(i'n^%y^t 
Compare, v, ' i^ W* ^wi- 

n et" 
Compass, J^^ perkiar 
Compassion^ u^ao^ shqfakdt 
Compel, V. Jfl;jj zorlamak 
Competent, Jj Is. kabel 

Complain, v. i c:,Aji^ sha- 

. Aay«^ et- 

Complete, J-»^ tekmU 
Comply (consent), v, JjIs 

J ij\ kayel o- 

Coniprehend, v. jjii anto- 
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Conceal, v. a, ^^ffuiz- 

lemek 
Conclude (finish), ^j^i hi- 

tunneh 
Conclusion, ^^T . J^\ to- 

moMy €tkher 
Condemn, 1 o^ r^^ 

huh/mrU-mout eU 
Condition, JU kdl 
Conduct (on the road), v. 

(sJL^^i^^Jjji yolrgueuster^ 

mek 

Confess, \j\^\ ekrar et- 

Confidence, ^[s^\ ^itimad 
Conquer, j\ cJlc ghaleh o- 
Conquered, ^J^Xfi yinilr 

mish 
Consent, v, ^\ Jjfe kayel o- 
Consent, «. U^ riza 
Consequence (in), *4^y^ 

mujebinjek 
Consider, <sUw»j^ dushunmek 
Consult, j4u^b danishmak 
Contain, v» jjuo sighmak 
Contented, i^yJity^ kkoshnud 



Continue, o. (sUw^,^ durush- 

mek 
Contrary, v^^ kheldf 

Contrive, ^1 1 jyj peida eU 

Convenient, jfiV layeh 
Conversation, ^j^J^^jm seui- 

lashmah 
Convey, (stL^_\ JS5 na- 

kel et" gueaturmeh 
Cook, ^M alchi 
Cool, (S^J^ij^ sennUmek 
Cord, ^\ ip 
Cork, \AS tapa 
Com, (j\jjo hoghda 

mm 

Cost, ^JC temen 
Cotton, jj-jj painhuk 
Cough, i^jjjSj\ euksUrek 
Count, V. jrU saimak 
Country, cwtVj valayet 
Courage, OtLMft^ jesaret 
Credit (at), ^a^tjij vereh- 

siyih 
Crooked, (j^ egri 
Crowd, IsMjf^ *umumiet 
Cry, V. jVat aghtamak 
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Cultivate, V. (the ground), 
fsLjj^ izA chAft sUrmek 
Cunning, t5-?^Wl €Udaiji 
Cup, ^jltf» A»»U9 ttmhyfinjan 
Cure, V, (3«JlaL0 saghlanmak 
Curious, c-^.a^ 
Curtain, s^^^n^o^ 

D. 

Damp, X* nam 

Dance, v. dUoi ^^^ rak» et- 

Dare, v. J iZ^Xms^jesatet et- 

DarknesB, j]i^ karanlik 

Daughter, j5 Aiz; 

Day, ^:)/'gdn 

Dear, >JL^ bakali (not 

cheap) 
Debt, ^^^ (fctn 
Deceive, t?. fjc\^\ aldatmak 

Decide, 1 ^^ hukum eU 

Deep, ^^^ dei'in 
Delay, v. dlcJ^ eglenmek 
Delightful, \ij J^ . J\alery 

dU riba 
Delighted, ji^l ^U* shod o- 



Deliver, — ^1 ^Li ^«jKw e^ 
Demand, v. dLcw.) istemek 
Deny, i?. _l^\jJl tn^r c^ 
Depend, jl »jJl eldak a- 
Deprive, — ^1 ^j^^ mak- 

rum et" 
Description, K_k^j wasf 
Deserve, j\ j£^ musta- 

hak 0- 
Desire, dUul istemek 
Desirous, jKL»l isteklu 
Despair, (sJlJ^ ju*1 nmtdsis:lik 
Despise, v. J*V^ khorla- 

mdk 
Destroy, ^j^^yikmak 
Detain, ^yiSalikomak 
Determine, v. ^ji^}j ka- 

rarvermek 
Diamond, jUl almaz 
Difference, ^jjfark 
Different, aEI) baskkak 
Difficult, f^ja sarp 
Difficulty, isi\a^gucklik 
— . J dlU; beiUemek 
t (J^^ kazmak 



H^n. 
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Diligent; s, ^)lJLt]U chalish- 

ghin 
Dine, v. dLr ^J^ i^^ euU 

Ian tcfamiyemeh 
Dinner, ^Xr (jl^ kushluh 

yemeghi 
Dirty, J/^a» kirli 
Disagreeable, jfUx* ji-^ 

ghair mutabek 
Discontented, ^^IJlji .3^ja> 

khoslmud olmayan 
Discourse, A \C TnekaUmeh 
Discretion, jU>«^Y ousiUiik 
Dishes, jJL> to&aA 
Dishonest, ^U khayen 
Dislike, s. o/i • c>»l/^&i- 

rahetj nifret 
Dismiss, v. j^ kogkmak 
Disobey, dLu^l i^uclLi i^er^a^ 

etmamek 
Displease, (<*Ji»l;x i ^ei-niV 

maTfiek 
Dispose (of), dU;ij vermek 

Dispute, V. ^1 cljj niz(/ eU 

Distance, jl#|;ji uzahlih 



Distinguish, \ ^jjfark et- 

Distress, va»><^> nikbet 
Do, V. dLfi^)! efm^A 
Doctor, ^^ Hakim 
Doubtiul, j) i^ shubltMU 
Draw, V. dU5^ checkmeh 
Dress, v. a. tsL^jxS^ guet^ 

dirmek . * 
Dressing, a^ gueyinjah 
Drive (out of a country), i?. 

(3^^* (3^ koghmakf chi" 

karmak 
Drink, v. cdU^i Ichmek 
Drop, «. 4^^ damlah 
])rum, Jj\L ^aitiZ 
Dry, i5^ huiu 
Duck, tt)^j\ eurdek 
Duty, u^ij t?a;V6 
Dwell, u. ^yjyj\ oturmak 



E. 



Ear, jVji /(uZa^ 

Earn, v, ^Jc\Ji kazanmak 

Earnest, tsL-J^guerchek 
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Earth, Lj^ dunya 
Earthenware, .j-aJL* *[J>]^ 

avanifaghfur 
Easy, (jVji holai 
Eat, V, dlr yemek 
Edge (of a sword), ^^ite /ea- 

Education, i-j^ terhiyet 
Effect, yl e^A^r (trace) 

Egg* *'*j>*Ji yomurta 
Elegant, t-i-W latlf 
Eloquence, \j:^aXt^ fdsahet 
Empire, euAl.t sultanet 
Employ (make use of), v. 

J f^ljS kuUanmak 
Employment, Js^Mstikh- 

dam 
Empty, bjs faregh 
Encourage, v, dL^jJ^^ji yw- 

reklandirmek 
' Endeavour, v. j4MiJU cAa- 

Enemy, ^Icw^^ dushman 
Engagement, (j^-i dugusk 
England, tOiSl inguilterra 



Entirely, ^^ . ^ ies, ftii- 

tun 
Equal, (j^L* «at?i 
Error, Ud ghahU 
Escape, i;. (j«a^li kachmak 
Establish, v. (aU,jJjHl y^r- 

lukdirmek 
Estate, a3\0U malikaneh 
Eternal, (jj^l oiaeZi 
Even (as), ^guibiy 
Evening, Aii>\ akhsham 
Event, Aai\j vakecfh 
Evidence, dilJ^Uj;* shakadeU 

Ilk 
Evil, jlUi jfewaZiA 
Europe, ajjjjI *uropa 
Exact, dJ^ dikkdt 
Example, oj^ >t6re< 
Excellent, ^. iLl db pek 

aAa or j!?eA afer 
Excuse, cs*^ Att;[;g^ 
Execute (to kill), dl-^Jjl 

Expect, jljasu muntazaro- 
Expense, s^jam masraf 
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Experience, a^^ tajrube 

Explain, 1 ^jL beyan eU 

Explanation, ^^^ tefdr 
Express (^tf— ^U " mes- 
senger")," y^^^-ai* maM- 

Extensive, ^jSgu&nuh 
Extent, oi-^^ engutn 
Extraordinary (!), v^jlsP 

Extravagant, %^j^>^ musrif 
Eye, 'j^gueaz 
Eyes, jr^fgumzler 

F. 

Fable, Jjl* mathal 

Face, jji y&? 

Fag (tire), t?. jl^ yorw/- 

Fail (bankrupt), j\ ^Ja-^ 

mufltm (h 
Faint, v, jijiU bagilmak 
Fair (weather), 1^ Jj^^tt- 

FaithM, jl» ljy# sadaketlu 
Fall, V. oU^^ dushmek 



False, ^^ yaJaf^i 
Family (^v),3^ . J^*aile, ev. 
Famine, ]a^.^^kitlik,kakt 
Fancy, JL». hhayal 
Fat, ^^^«JL^ skishman 
Father, Ll^ 2>a&a 
Fatigue, ijjpjji yorghun 
Fault, c»li kabahat 
Faultless, ^o^li Aa&a- 

Favour, «u*l/ . U^ ri^ra. 

Favourable, ^jj* jl o-irghun 
Favourite, jl^^ii sevgtdu 
F^ar, w. jh^^ horkmak 
Fearful, s. ^j^ korkuji 
Feast, ^\^ . juc 'uZ, baira^n 
Feather, ^y . ^ji^ m^, fii-t 
Features, ^j^ chehrah 
Feed, v. etU^ yedirmek 
Fed, jjl^ jj yedirmish 

Feel, 1 J^M^i Ai«« et- 

Female, ,J»^ iidd 

Feiryf \j^, :^ guSchin 

Fetch, \^j^ guiturmek 
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Pew, ^i^xm • jT aZy hem 

Field, V,t tarla 

P \8. ^J^ muhdrdbah 

Find, t?. jl^ huLmak 
Finish, v. ^jyi biturmeh 
Fish, jlli &aZi^ 
Fisherman, jc-*?li balikji 
Fix, «• el#/>i3^ berlishtir- 

mek 
Flag, jl;o bairdk 
Fling (to throw), j^Ta^TT^A 
Flint, j«A». chakmak 
Floor, aajuI^^ dushemeh 
Flour, ^;)j^ «» 
Flower, el^ chichak 
FI7, (j«^^ ttcAma^ 
Fly (run away), j-i-»>t 

hichmak 
Food, el< (slSi^ ehmehfyemek 
Foolish, AjiM* 9efih 

Forbid, \ jtu mane e<- 

Force, oj5 Atii?^ 
Forehead, J\ . a^ juftAe, 

alyn * 



Foreign, k.^^\ ajnab 
Forest, ^J^t>^ orman 
Forget, V. (j^l t^Tiit^ma^ 
Forgive, dl^j v:;U aman 
vermek 
. • • * J^oe 'o/t^ et" 
Former (the), j-jU ^Ji« 

mukaddem, sdbek 
Formidable (to be feared), 
Jjtyf korkulu 

Forsake, ^1 (sJ^ terk eU 

Fortune, kz^, . szajs^ kis- 
met, bakkt 
Foundation, J< teT/iel 
Fountain, ^^ pr. punar 
Fowl, jjlt tevtiA 
Free (one's own will),^Li.l 

ekhtiyar 
Friend, s::^^^^ dost 
Friendly, 6^j^ . ^j-y* dos- 

tif dostjeh 
Frequent, i/ij^ chok ker- 

reh 
Fresh (^ "new"), y,^^ 
tdzah 
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Fruit, \j^maivah 
Fully Jj^ dolu 
Furnish, el^ verrmh 
Furniture (of ahouse), Jfltjl 

ev'takim 
Future, sjujl ayefiMk 

G. 

Gain, «iJ . t^\sfaidehy naf^ 
Garden, clj . asA hakjeh, 

hagh 
Gather, (ftl^/^ biriktirmek 
General, s. j!/-». ; of bri- 
gade, ijlju wtV/wa 
Generally, U^ *amuman 
Generosity, cu*\^ A«ra//ie^ 
Gentle, t-iAaJ ia<i/ 
Gentleman, »i^jC begzadeh 
Geography, A-iJ/i^ Jc 'W^wi 

joghrafiyah 
Girl, ^ Ai;» 

Give, V. ttl^j vermek 
Glad, J>>i> khoshnud 
Glass, jlIjTaiJ^ shisheJi, aineh 
Gloves, ^;^l^^j3l eUivan 



Go, 17. c^jfS^ guitmek 
Gold, ^j:ll a{^n 
Good, jil ayi 

Govern, i?. J ^^ AU^m et- 
Government, ^^^b^ Aie^m 
Grand, J , 1 > jelil 
Grandeur, iz^'H^ jelalet 
Grant, v. (sU^k^ cJU Zi(/* 

Grapes, ^jjj\ euzum 
Grass, cjj\ ot 
Gratefiil, \\z^i:^^shih' 
Gratitude, j rani ruumet 
Great, (slj-j . ^^lll\ xJ&^ ^a^Jt- 

milshany buyuk 
Green, J-t* ye«AiZ 
Ground, «. j, yer 
Grow, csUj-j buyumek 
Guide, «. jy Vji AttZa-wzr 
Guide, V. ^jl^l JJ^ deZi7 oZ- 

H.' 

Habit, o^W cac2e^ 

Hair^ ^L* sack 

Half, jTjli . Aiyarioryarim 
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Hand, J1 el 
Handkerchief, a-*^ meh- 

remSh 
Handsome, ^jS^ffiizel 
Happened (it), ^^jij\ ^j\ 

olmiskf oldi 
Happiness, fs)i^yb0^ mcLsmd- 

Ilk 
Happ7, jiij» inutlu 
Hard, ji . d^i^'^aM^, kati 
Hardship, izijyf*»t secXtbet 
Haste, 4^ Hijaleh 

Hasten, \ j^ Hijaleh eU 

Harmless, j^^ zararsiz 

Hat, AA«1 shahkah 

Hate, V, ^ joki hiLgM et 

Have (I)> jjj iXj benda var 

Hay, j^j\ otluk 

Head, ^J^\) bash 

Hear, v. (slc^l ishitmeh 

Heart, ^^^ffunul 

Heavy, jfi\ aghir 

Heal (cure), v. j«dcU sagh- 

latmak 
Help,i7.Jws«iWl (sL^vj^La 



r 



musofdeh vertnek *a 

net et- 

Help, s. sjcLm* mma^edeh 
Hill, A^^ ^6pe^ 
Hindrance, cuuilr mumane- 

*at 
Hire, t?. a. ^ 6i\jherayeh 

History, ^Js tarikh 
Hold, r, jj^jt tutmak 
Hole, «. dlJ^ rfi/i^ 
Home, j\3j5 ^onaAt 
Honey, Jb 5oZ 
Honour, ^j^;-c . J<JL shdn, 

Hrz 
Hope, ju«i umid 
Horn, j^j:jji hu-l-nuz 
Hot, ^jij-* «yoA 
Holy, ^j£« mukaddess 
Hour, ijucU ^a^a^ 
House, Jl ev 
Humanity, cuiJLJl insa- 

niyet 
Hunger, jkl achlick 
Hungry, v, jljY JI ocA o/ma Ac 
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Hurt, V. ^^^\ aghirlamdk 
Husband^ jY er 
Huzza ! U{;)U kd-'bre-ka 



I. 



Idea, j^s6 Jikr 
Idle, Jjj taribal 
Ignorance, j\}i»U jaheUik 
Ignorant, JaU jahel 
111, KiuJ^ khoBlah 
Illness, t^n^v^L. khastalik 
Imagine, j;^ sa^imaA 
I]q[|mediate, ^^^^ VU Aa/a 

shimdi 
Immense, j^ j^ hdfirsiz 
Imperfect, JjS ^^ kamel 

deyil 
Important (affair), ^^J^ j^ 

amre muham 
Impossible, ^^^^mimken 

deyil 
Improbable,jJl6;».l ihtimal' 

siz 
Improper, ^^>J>^ «y* deyil 



Imprudence, csBj-i^j va^ 

kufsizUk 
Improve (to), ttUJjj^l nU- 

rulanmek 
Impropriety, (sU)---»U* mw- 

nasebsizlik 
Impure, (s)LU napak 
Incapable, ^j-sJjlS kaheliyet'- 

siz 
Incessant, xb dayem 
Inclination, J-* meH 
Inclined, jj^ eOamish 
Include (a letter), txjjj^ 

derunnidah 
Income, :\j\ nrad 
Incomplete, (sLil eksik 
Inconvenient,^^ j^ maJizur 
Incorrect, JSS ^^^ sahih 

deyil 
Increase, ^^ artmak 
Indifferent, (sU^-i fark- 

sizlih 
Indisposition, ^^y^ keif- 

sizlih 
Infancy, jlfc^j*- chujuhluk 
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Infant, ^ tifl 
Inferior, ^bl . U^l adna 
Infinite, JmJjiLS naJiayetsiz 
Influence, jj« nufuz 
Inform, (&U,jij blldirmek 
Information, XjS^Mstikkhar 
Ingenious, Ij^^jij zairek, 

zaki 
Inhabitant, ^ ^^^L* sahin 

yerli 

Inhuman,ju.Mi*» sJiafakatsiz 

Injure, v \jSe. ghader et- 

Injury, W .^^ jurjefa 

Innocence, diLMO^ such" 
sizlik 

Innocent, jM,a>lJ kabdhetsiz 

Insecure, J^ d^ berk deyil 

Insensibility, diJ^^ dui- 

mazlik 
Insincere, ^jj^y^ C\ . J^<A 

i^i dill, ikt yuzi 
Insolent, A- <^i kustakh 
Instant, ^^ . ^1 an, bir dem 
Instruct, V. (slr^l euretmek 
Insufficient, jcsJLj yetishmaz 



Intelligence, j^ khabar 
Intention, u;^ niyet 
Interest, jjjili fdideh 
Interfere, v. j^u^U karish- 

"fnak 
Interpret, v, 1 a^ Z^/*- 

jemeh eU 
Interpreter, ^J^J iurjuman 
Interrupt, J clluiji inkitac.eU 

Invent, 1 ^1^1 njad et- 

Investigation, A^j-iy arasli- 

turmeh 
Invincible, jJJj yenilmaz 

Invite, \ ojc^ da*vet et- 

Irregular, »j^l5 ^-iiU kilaf- 

'ha^idah 
Island, tjt^ aLI adayjezireh 

J- 

Janissary, ^Llj yasakji 

Jar, i^^keiip 

Jealous, ^\i^jSjijRghiretlUf 

kizkanji 
Jest, jL.ft-j. Val Idtifeh 
Jewel, ^^^fc^ jau-her 
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Join, V, elcJ^ bitishmek 
Journal, ^jltfomi 
Journey, yua sefer 
Joy, ^jfarah 
Joyful, jjf^-** WMi«rttr 

Judge, t?. 1 J^ ^tt^t^m 6/- 

Judgment, Jsl. hulium 
Juice (leinon)y ^ya ^^j^J Z/- 

Jump, ^J•\/f* sichramak 
Just, ^t> Aa^Ai 
Justice, vsJW *idalet 

K. 

Keel, Jj^ ^guemi Hrtiy 
Keen (knife), \j^Jfkeskin 
Keep, t7. (jW saklamak 
Kept, (jlcJiftitf sdklanrnish 
Kettle, ^\cji, pr. Aa2^7» 
Key, jl-a^Ul anaktar 
Kill, 1?. (sl^jl^t euhUrmek 
Kind, j/ . ^y^jins, turlu 
Kindness, sz^fkiramet 
King, (sUU 9716/6^ 
Kingdom, cslL mu/A, 



Kiss, r. dU^l etepm«& 

Knee, ja (ii2f 

Kneel, v. eU^^j.j^ d\z 

cheugmeh 
Knife, jl^ bvchak 
Knock, 9. j*;jl, pr. t?OMrmaA 
Know, t?. dl!U Mlmek 
Knowledge, jxLj H^u 

L. 

Laborious, ^UJLSU chalish' 

ghin 
Labour, ^\ mh 
Labourer, le-^l mhji 
Lady, ^jiiU. khatun 
Lake, Jj^^» ^t^Z 
Lame, Joy topal 
Lament, j^^i cujhlamak 
Lamp, ci^ chiragh 
Land, i^Wr . JJx^ toprakj 

msnUeket 
Language, J^ £?i2 
Large, jbl ewi/i* 
Last, jJ ^ya akkr, son 
Laugh, V. is^y gulmek 
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Xiawfuly jbi^ sharHitlu 
Xay^ V. ^yc^ koimak 
JjaLzj, JjjJ tenbell 
Lead, ut^^ Mur^^ttn 
Leaf, fjj)\i yaprak 
Lean, j^l drik 
Leap, 4>*]>^ sichramak 
Learn, dLr^jS^t ew-ii-ra»- 

Learned, JW ^alem 
Learning, J^ mlum 
Least, Jil aia^Z 
Leave, v. ^j^Sl/j hrahmak 
Left (hand), J^ «oZ 
Lend, du^ ^^\ wrfiiw; vcr- 

Leisure, cv^Jj ^U ^AaK 
vakt 

Lemon, ^jij«J lei-mun 
liength, ^jjj^ uz&nlik 
Let (a house), v. isdi^Aey 

kirayah vermek 
Liberty, c>ej> hurri-et 
Lick, t?. jl\j yalmah 



Lie, ^. ^;^ yaian 

Lie, t?. (sLaIj^ ^;^ ya2a7i 

Life, jf- nimur 
Light, a^. L,9j.a» khafif 
Light, «. jji niir 
Lightning, dlloJ^ shemshik 
Like, j\|ju mithiUu 
Lion, ^Mi^l o^&Ti 
Liquid, ^^ ^/W 
Live, tJ. (3«u»Ij yashmak 
Load, difiJ^ yt^^^iSme^ 
Loaf, ctlc^^i, pr. kkrmk 
Lock, x^kitit 

Long, yyjfji ««^^ 
Looking-glass, a^I m>{6% 
Loose (to let), fS^jjtf hoi- 

vermek 

Lose, \ L^lfi. ghaib eU 

Lost, (^jJj\ \^\tghayeb oldi 
Love, oCti* muhubhet ; j^ 

omkk 
Low, 1^1 alchak 
I^uggage, jJ^^ ;wr^w 
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• M. 
Machine, oVT aZa^ 
Magazine, ^^jg^ Tuakkzen 
Magnificenti jLJ^-x niz* 

metlu 
Maid,jJ> hiz 
Majesty, Xjo-c *uzmet or 

*azamet 
Make, v. dlcbl etmek 
Made, [jxA ettl 
Manage, v.^jSi^\ oidirmak 
Mankind, aJLjI nnsaniyet 
Manner, JljU minval 
Manufactory, aJla^^T keV' 

khanih 
Map, aIo^ khartak 
Marble, j^ mermer 
March, v. J Ji^^ yurish eU 
, , . . 8. r^Jj revish 
Mare, jj/^i kisrak 
Market, ,l*,la fca^^ar 
Marriage, (j^J £^2/^9i 
Marry, dLcJjl evlenmek 
Master, i^j\ • Jju mt/^a^ 
lerrif osta 



Mean, v. ctLrJ dSmek 

^ mm 

Means, Jj^ < ^^ Tnenval, 

vajh 
Measure, fjjfj\ eulchl 
Meat, oY «^t 
Meet, V, ttljfoMil; ra.<(^ ^rtte/^ 

mek 
Melon, jjj^li karpuz 
Melt, QtlJ^i eritmek ' 
Memory, ^\j ya^t 
Mend, jlW yamaZama^ 
Merciful, jli-^; re^metluy 

which means also ^^the 

defunct." 
Merchandise, (gU^V JU amXaI 

imtie.af mal tijarlik 
Merchant, J^Jjbazirguan 
Mercury, j-y zaibak 
Middle, ^jL« ^tJ^jt orta, 

mayan 
Mild, x^ mulayem 
Milk, ^AMk*, pr. ^^ 
Mill, ^^/^-i (ie^trmin 
Mind, Jac >a\%l 
Mine, i;; &enm 
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Mirth, f^jf^ya*' • s^^J^fiTa* 

hat, jumbush 
Mischief, (sUL^ koMslik 
Miserable, jUi£j . ^^y^^^ 

dushgun, zavallu 
Misery, J» fyhirr 
Mismanage (to do badly), 

(J«^ ji^ a^i yapvfiamak 
Miss (fire), jjLI ^ atesh 

almamak 
Mistake, j:&^ . ^jlju yag?^ 

nish 
Mix, V. ^J^^:J1»^ karishtir- 

mak 
Moderate, v. j«di^i azaltmdk 
Modesty, eU^^l edehlik 
Modern, ya/\;u mutaf^akh- 

khdr 
Moment, JT dJUj kakika, 

an 
Moon, v^l a-i 
Mountain, cUo dagh 
Mud, jjaU c^amtir 
Mule, Job Aafir 
Myrtle, \j^j» mersln 



Mutual, jSjii^ miishare- 

kehlu 
Mystery (secret), JJ-. sirr 

N. 

Nail, ^5; • mikk 

Naked, j^ chiptak 
Name, ^\ Jj nam, ad 
Narrow, (ssLJ . jlt cBr, ^en^ 
Nation, uJL mi^^ 
Native, ^L©1 jj^ asZt, yerK 
Nature, ijuxJo tahuat 
Natural (thing), jJau«L ^Y 

amr taHnodir 
Naughty, jjW yemJan 
Navigation, (slL^ guhni- 

jUik 
Near, ^^^ili ya^en 
Neat, (^Jbjo djli ndzik,zerif 
Necessary, (sd/^ .^V guerik, 

Idzim 
Need, dikl^Y *thtiajlik 
Neglect, t?. J ijjflc ^fAi/fo^ c<- 
Negligent, j— .-^Ig;^! iA^i- 
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\ cr- 



un 



Neighbour, jljj^ konushu 

Net, cl agh 

New, ^SiySni 

Next (day), ^^f ^^ 
ten gun 

.... ^^%^ soiiraki gL., 

Nice, jtlk • ^j»^ n^/t^, to^/u 

Night, A— fl^ gy^eh 
Noise, ^j^guruUi 
None, ^mS himseh 
Nonsense, s,>^ beihudak 
Nothing, ^ Aic&. 
Notice, ^ khahar 
Nourish, v. tslV^ beslemek 
Novelty, (slLxT ymUih 
Number, ^Jl^ Hidad 
Numerous, a^ja^ chockluk 
Nurse, ^\^ dayeh 

O- 
Oak, iJL^ misheh 
Oex, \^\jJu ^j^J^ hurek 

mikdaf 
Oath, \ji^yemm 
Obedience, acILI ntapat 



Obedient, «Jx* mutic, 
Obey, ri » o^ dSnUmek 
Object, V. ^1 ^Y^t nc^i- 

Object, 8. s5U maddeh 
Objection, ^j<2^ karthtduk 
Oblige, V. ^1 ^)jir fnam- 

nunet- 
Obscure, jS]/ karanlik 
Observe, v. j«S\j bakmak 
Obstacle, «jU manee, 
Obstinate, ^^^ nnadji 
Obtain, ^ y^s-^ taksil et" 
Occasion, ksj^J Jirmt 
Occupy, V. j^jL^^^— i yer 

tutmak 
Occur, j\ jlart Utifak o- 
Occurrence, c^ timkue. 
Odd, jjj . ttHi tekj watar 
Offence, j\j\ azar 
Offend, V. ^jii^ tokunmak 
Offer, jr^ sonmak 
Office, AiJc^j vazifeh 
Officer, IvU zabet 
Oil, ojj zait 
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Omit, 1 cdy terk eU 

Omnipotent (the), JUJ j^ 

SaktCLHilah 
Opinion, ^\j ^ zarty rai 
Opportunity, cui-ij^ mu- 

wafekat 
Opposition, 4h^-^ muka- 

beleh ; also oaJjC'U muma- 

ne*at 
Orange, Jte^ijj portugdl 
Orator, jSl* c^Ja^ hhatiby 

mutakalleni 
Order, s. ^^j tertlb 
Origin, J^l asU 
Ornament, ojy ^jii|;l ^ror 

ufh, zainet 
Out, s^ tashrah 
Outside, »JjUj^ diskardah 
Over, iTjjjl uzerah 
Overcome, dU$o yen?')^^ 
Overflow, «. yju:*^ tashghin 
Overset, V. el^J devirmek 
OyeTtakeyV.iei^Ji^ZiyetUhmek 
Own, jjj.^9 ^^TM^ti 
Owner, L7.O.I0 sakeb. 



P. 

Pack, I?. jIaj^ boghjah' 

-mak 
Pail, AdjS ^^^a 
Pain, (^^l ff^Ari 
Paint, l*jj boya 
Pale, a. (j^L» 5art 
Parcel, a^j>, pr. boghjak 
Pardon, tye, ^af-weh or q/w 
Parents, ^^ khisim 
Parrot, JjL Jcllj papa- 

ghal, tuti 
Partake, v. n. — ,^1 ^Ua a » 

hissahdar oU 
Particular, ^yio^mukhtas 
Party, o>-j-jr- j^ jamnet 
Pass, t?. (sU;tf guchmek 
Passage (of troops), (j^jy* 

wtruH 
Passenger, ^ji yolji 
Pasflrport, s^^jJ tezkerSh 
Passion (anger), jjkcjb dar- 

ghinlik 
Passionate, jLac gkadablik 
Paste, J^^ kkamir 
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Path, Jjijij dar^yol 
Patience, jju sdbr 
Patient, jJilUa.1 nhtimaUu 
Pause, V. di«J^ eirlanmek 
Pay, V. esLoji evrd&mek 
Payment, bl eda or ada 
Peace, I. svlh 
Penalty, ac^ jerimeh 
Pen, Ji kalam 
Penknife, ^J^J ^ kalam 

tira^h 
Pepper, (^) ^^ piper 
Perceive, v^j^ gueurmeh 
Perfect, ^l^ tamam 
Perfection, JU^- kanud 
Perform, dl«ol etmek 
Perfume, j^j, pr. koku 
Permission, ^^'^\ izin 
Permit, (sX^jj gjU.1 4jazet 

vermek 
Perplexed, ^^]Jl^ hairan 
Persevere, ^J^^ chalish' 

mak 

Perseverance, jdk chali- 
shik 



Persuade, ,j-*,jjl:jil inan" 

dirmak 
Petition, ^^ mrd or arz 
Phial (small bottle), ^y^^ 

julJI* kuchuk shishah 
Phrase, »^La sibaret 
Physic, \j^ dava 
Physician, j^ hakim 
Pickles, ^Js^ turshi 
Picture, ijj^ mret 
Piece, A^b parcha 
Pig, j^ 'JO^ donghuz or 

domuZf khinzir , 
Pillar, ^jj direk 
Pincers, Ai^U masha 
Pious, ^\Sjl-ft piabadetkar 
Pit, jj5> or jji^ cAtAvr 
Pity, vsa^^ rahmet 
Place, j» yer 
Plague, (3»y»^ yumufjik 
Plain, «. ^ Air 
Plank, A::is takhtah 
Plate, ^^^ «aAn 
Play, t?. j^*bjl (ht-^am^k 
Pleasant, Jiji. AAo*A 
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Pleasure^ ]a^ kaz 
Please^ v. fi^\Sj beinilmek 
Plenty, jlija^ choklik 
Plough, ^Ltf, pr. mhan 
Poet, ^li sha*er 
Poetry, jm^ 8hu*r 

Point (of a knife or 
needle), j^j\ uji 

Politeness, ctUJk cheUhUik 
Pony, (S^;^Ij9 pr. beguirgik 
Poor, jUijj ^^UL» fakir, za- 

vallu 
Possess, V, J (sUU ky0 zabt, 

malek eU 
Possible, ^j^ut mumken 
Poverty, jBVj zavallik 
Power, ojfi . o^ hudret, 

kuvet 
Powerful, Jji\^ kaderlu 
Practice, ojW Hidet 
Praise, v. ^ ^Sa madh et- 
Prayer, W; W^ rfw>a, rt;a 

Prefer, ^1 ^J terjih et- 

Prejudice, jy*» alarar 
Prepare, j)i^^hazerlamak 



Presence, jyi^- huzur 
Present, s. Jjj^ hadiyei 
Preserve, tJ. jW saklamak 
Pretence, a314> bahaneh 
Pretty, ^^^ guzel 
Prevail, tJ. jljl cJle ^/<a- 

Prevent, v. J &!• mane et- 
Pride, Z^aJ tahabbur 
Print, V. (3«^lj i^o^TTUiA 
Prisoner, ji*»l awV 
Private (in), jaI^ tenfuzdah 
Probable, Jj\; Ao^^Z 
Proceed (begin), \ o.^L* 

mubaderet eU 
Procure, v. (sL^-jjiT aliver- 

mek 
Produce, v, j^l^ yaratvnak 
Produce, «. J^'A^ mahsul 
Promise, issj wa^deh 
Pronounce, v. ^ ]as^ talaf- 

fuz eU 
Proof, oLjI ithbat 
Proper, <.j,mmL» mttnoj^d 



Prosperous, ^^yc^^ a-t-ghun 
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Protect^ t?. ^ ooV hivui' 

yet eU 
Proud, J^su mutakibber 
Providence, 4ll 1^ JSuk- 

met AUah 
Province, ^sJU ayalet 
Provisions, i^s^j zakhirah 
Prudence, jUj^l nisuUik 
Pull, V, du$^ chekmek 
Pulse, ^jit^ nabz 
Pumshment, \y^jeza 
Purchase, v. j^l ^J^ sa- 

tun aZ- 
Pure, e)U pak 
Purpose, V. ^1 %:\j\ ira- 

dek et- 
Purse, 4^ kiseh 
Pursue, V. jlly kovalamak 
Put, V. ^y komak 

Q. 

Quail (a bird), {j^a^^j jh bul- 

dirjin 
Qualifications, vi>A« Hffet 



Quality (good qualities), 
' 4^l^ v^^^l a'UmfjemUeh 
Quantity, jljJu mikdar 

Quarrel, v. ^\ lijc ghau- 

gha et* 
Queen, ^\J kralijah 
Quench, t?. j*,Ji\i kandir- 

mak 
Quick, tisSjjM Hrnitlah 
Quince, 1j>\ (nva 
Quill, ^j risk 
Quit, (sJl<I ci^ terk et- 
Quiet, ^j^\j rahatUk 
Quote, V. A J&J tanakktUet" 
Quotation, J£ ruxkl 

R. 

Rabbit, ^Ui^ ^1 <ida dau- 

sham 
Rags, ^Iw ^JZA eski beski 
Rain, «. jjS^i ycLghmur 
Rain, ». jf l* jj>ai yaghmur 

yaghmak 

Raisins, ^j^jjy ^^f*^ uziim 
Rank (soldiers'), cJu* «af 
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Rare, ^^U nader 
Rash, J jjm^ jessurlu 
Raw, 4^ chigh 
Reach, dUv«tj} yettshmek 
Read, ^yyj\ ohumak 
Real, is^jguerchek 
Reason, c-*--- J5c Hihel,gebah 
Receive, v. jffalmak 
Receipt, s, ojo^ . x^ senedy 

rajat 
Recent, sy^jedid 
Reckon, v. J u>L«»i himb eU 
Recollect, v, cUjI .KLiii is- 

tifkar eitemek 
Recommend, -.1 f^p^ tou- 

siyet et' 

Recompense, ols\C muka- 
fat 

RecoYer, v.^^\J^gueru at- 

tndk 
Recovery (of health), 

ouife* JLfl.^1 utihml 

Hhhat 
Reflect, V. dL^^j dushun- 

mek 



Refresh, (sl«Jb^#mnfefmeA 
Refusal, J^ j,jft »adami- 
hebuL 

Refuse, — I eL;«| imtina^et- 
Regiment, ,j{\ aUd 
Regret, V. j«wfc.| ajimak . 
Regular, c.^ murattab 
Rejoice, v, ts^^L^ shenletmek 
Renew, elUdLXT yenUetmsk 
Rent (of a house), '^kira 
Repair (set in order), 

eLcLl^j duzletmek 
Repeat, ^J^^ao tekrar- 

Ictmak 
Repentance, cu^lji nidaTnet 
Reply,. i->l^ javab 
Report, jiyu takrir 
Reproach, v. jl^l^l azarla- 

Tnak 

Request, v. j-^ljlli yal- 

varmak 
Reside, fj^yj\ oturmak 
Resist, j^U» dayanmak 
Resolute, {^jijjj^^ krarlu, 

birk 
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Resolve, v. ttU^jj]/ kerar 

vermek 
Rest, V. ^1 Kz^\j rahat et- 

( ^1 c;;^^ tesguin^ ^^ the 

horses") 
Rest, «. uuS^tf nkunet 
Restless, Jm*:;».1^ rahaUiz 
Result, 6s^ natijeh 
Retire, V. (sUS^J-j ^Mt-^w 

chekmek 
Return, c&US^J deunmek 
Revive, cs)!;*'* dliilmek 
Reward, -oUllC muhafat 
Rich, vy^ i2?e«^wi» 
Rice, ^ joirin; 
Ride, 17. (sl«u) hininek 
Ring, «• (S^ ytbuA 
Rise, t7. jji!\i kalkmak 
Robber, (5^1 ^J*^ khirsiz, 

oghru 
Roof, ^b (&zm 
Rock, \J ^ia 
Room, aLjI ocKa 
Root, (s}^^s> ^m^^ 
Rope, L^l ip 



Rudder, ^^^ duman 
Ruin, A)\> khrabeh 
Run, (3<w^ (sl^/^ fygrei' 
mehykoshmcA 

S. 

Sack, Ju^jjt J|>^ chuvalf 

torbah 
Sad, ^i>^ «au(2a^u«r 
Saddle, ji\ i-^r 
Safe (and sound), ^ cU 

sagh^im 
Sail, ^jCC yeiAew 
Sailor, leJ*^ guimifi 
Salar^r, c^l uj-ret 
Sale, A*jili9 satmak 
Sand, ^ Aum 
Satisfy, i?. \ J|^j^ khosh" 

nud eU 
Save, tJ. J*;^j* ^wrtermaA 
Saw, 8. ^jf, bichrJd 
Scarce, ^jli nadir 
Screw, «• A^jjt burmah 
Sea, ^pj {2e7»ir 
Search, v. j*y aramaA 
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Season^ ^ ftml 
Secret, j^ nrr 
See, V. (sX^j^ffueuT'-ntek 
Sell, ,3^ satmak 
Seek, ^y\j\ aramak 
Seed, . V bizir 
Seem, fsHr^y ^jrc^etirtf^meA 
Seize, (3*^\i Iw/pmjoLh 
Send, j^V)^ yo^Zamaft 
Sensible, j\)i\fr rnktUu 
Sense, Ji^ ^M 
Separate, v. jf^ a-yirlmak 
Serious,^! aghir 
Servant, jUi^l iisfiak 
Service, cua)»> khizmet ' 
Set (of things), ^i^lt fa^im 
Settle (an affair), ctl^j a1»|^ 

raHto^ vermek 
Shade, Mpgueulrguek 
Shake (a cloth), eUfrwl.. 

Shame, c.*^ wh 

Sharp (koife), ^j^^ \jfjf 

keshin buchah 
Shave, v. — .< Ji»\J tirask eU 



Shelter (-ed place), IjJ* mvlja 
Shine, j^ parlamak 
Shoot (a gun or cannon), 

Shop, ^jSS dukkan 
Short, juai Ama 
Show, isX^JL,^ gueustermek 
Shut, t?. <s]lr;j1 eurtmek 
Sick, aIm*. kkastah 
Signal, yjUj 5,Llj^ isharet, 

niskan 
Silence, o^ ^Au^ 
Silk, (sbl ip^^ 
Sincerity, ^^1 ikfUds 

Sin, i\j^gunah 

Sing, t?. ji-^^U. ^J fwr^i 

chaghirmakf irlamak 
Sink, t?. j^«;Jb batirmak 
Sit, (jA^l oturmak 
Size, di)(^ &tf^^/i^ 
Sky, i^^gueuk 
Sleep, y}J\ o^z-ku 
Sleep, i7. (Ja^jI oywnak 
Small, ^^kuchuk 
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Smell, ja^9 pr. koku 
Smile, JIJ tdbassam 
Smoke (a pipe), v. c^^-^H* 

dUjfil t'dtiln ichmek 
Smooth, jj^ duz 
Soap, (jj)U» sahun 
Sober, \j^ katin 
Society, ks^^jk^ jamnt/et 
Soft, ^j\^ji yumushak 
Solid, ^:;cu matin 
Something, jT^ . ^J»^ Inrshei, 

Mr dz 
Sorrow, o^Li . Jl o/am. 

Sort, JS^ #AiAt/ 

Soul, ^JW jan 

Sound, ^. \X0 (JM.M sessysada 

Sour, ^iJl, pr. e^AAi 

Space, |;)1 Jd* 97^^^ 

Spare, v. ^1 ^UajW- Ma- 

nedarlik eU 
Speak, V. dL^j^ sewilemek 

guzluk 
Spend, ^1 ^^ kharj eU 



Spice, jl4j 6aAar 
Split, 1?. ^J*Ji yarmak 
Spoiled, j^ji &02ruA 
Spot, ji yer 
Spread, v. dU^ sermek 
Spring (of water),^^, pro- 
nounced ;9«nar 
Sprinkle, (sUj;^ serpmek 
Stairs, ^^\>^^f pronounced 

merdeban 
Stand, V, ^yj^ durmak 
Starving. No such thing 

existing, no word for it. 
Stay, V. j^j^jj^ durdur- 

mak 
Steady, ^1 jjU • jijj herarluy 

pcudar 
Steal, V. jlW. chcdmak 
Steer, j<^ ^j^ is^^gue- 

minm dumani tutmak 
Stick, miSi^ deinek 
Stiff, e^ fterA 
Still, 4m . W) £2aAa, &t^/< 
Stir, (s!^^ tepertmek 
Stores, yva»j zakhirak 
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musafer 
Straw, ^l«^ sttTmn 
Strength, o^i huvet 
Stretch, J J^gv&nuh eU 
Strike, Jh-^l> pronounced 

vurmdk 
String, $, ^ sijim 
Strip (one's clothes), ,j<^ 

smmak 
Strong, jt^ kuvetlu 
Study, jjb ^J»J^ ders^fak- 

Tnah 
Subdue, V. tsXj^yenmek 
Submit, V. act ^ 

zabt et» 
Succeed, v. ^j^sSy 

rcut gueuturmek 
Success, t:^ nStijah 
Suck, isU^l emzemeh 
Suffer, etU^ is^^j zahmet 

chehmek 
Sugar,^^ sheker 
Supply, V. ^1 eJ^ijJ tida- 

rek et" 



Support, V, (a family), (sLUj 
beslemek ; with your cre- 
dit, J (juS!* hUmmet eU 

Suppose, V, ^1 ^Jfarzet' 

Supreme, ^^1 j-*U <ami, 

Sure, j\|i uiA^tt ikabetj heUi 
Surface, ^ jj> yuzy vejh 
Surprise, cjjs^ . a«^U» shcLsh' 

"nuif hlret 
Suspicion, a^ shuhhi 

Swear, v. ^1 ^^^ yemin eU 

Sweep, dU;^ supunnek 
Sweet, jliitk, pr. datlu 
Swell, V, di{gl.u» shishmek 
Swim, dUj^ yuzmek 
System, ijc\i • JjJl usul, 

iufedak 

T. 

Take^ v. j-JLl a/99iaA 
Taken, ^J^\ alinmisk 
Talk, (&Uji j.i* ^eut&mtfA 
Teach, v. csl^^l evr^rm^A 
Tear, r. j^^ yirtmdk 
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Tell. oLri demek 

Thanks v. ^1 J^ teshah- 

kur et- 
Thatch^ *^ izbeh 
Thick, ^^ji . ^J$ kaHfif yO- 

ghun 

Think, ^1 ^Jo zan et-' 

Thought, ^^^M fikr 
Threat, v. (J«^Ij> yagkinmak 
Throne, ^U»^Ij cui^ toM^- 

padishaht 

nrow, j<t atmak 
Thunder, -jJJb ^/jJ^^X 

guruldi, bUderim 
Tie, V. ^jVab baghlamak 
Tidings, j^ khabar 
Timber, AzJ/kerestah 
Time, vzJJf vakit 
Timid, jlrj5 korklu 
Tired, jli^ji yorghurdu 
Tobacco, ^;uij> tti^im 

Tooth, ^jii-> <^*^ 
Torch, Jibl* masked 

mah 



Touch, (j^jk toAanmaA 
Toy, j^jijl oyttwjtA 
Trade, ^^T Aar 
Translation, ai^ terjemeh 

Travel, i?. 1^ «c^ ^e- 

Tread, j«^ basmak 
Treacherous, ^\». khayen 
Trifling, ij^ . y^^j* ^«^, 

beihuda 
True, a^a^ gtiercheh 
Trust, «• j/bl tnanmaA 
Truth, v::aJ^ hahihat 

Try^^v. I A»j^ tejrebeh 

Turn, t). a. dir^^ deunmek 
Turnip, Jkb chalgJuim 

U. 



Ug^Jy U!i^^»)» char kin 
Umbrella, ju«4s2i shamsieh 
Unable, v* ^j^j\ jj^ kader 

olmamah 
Unanimous, (&U^ birlik 
Uncertain, JJj jj^ belli 

diyU 
Understanding, ^jS\ arUish 
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Unhappy, J^ ^ji. hhash- 

nud deyU 
Unjust, vi^y.^ haknzlik 
Unlock, j^TjJf^ hir Hi- 

'lit dchmak 
Unworthy, yjai layeksiz 
Upright, j3U>. .j^4 doghrUf 

hdkkani 
Urgent, {Sjx/^ zururi 
Use, V. fjiiiy kuUanmak 
Use, 8, o^W mdet 
Useful, j9jj\$fatdSlu 
Useless, j^iS3\ifaidhiz 
Utterly, ^^jl^^j . ^yi butun, 

besbut'dn 

V. 

Vacant, JU. . ^j^ bosk, 

hhaU 
Vain, Jtb batel 
Value, l^. . X^ hlmetf baha 
Valuable, jbci ^j^ naffts, 

klmetlu 
Various, L-ilsi* -Jj^Jj^dur- 

'tu durkiy mukhtelef 



Vanish, v. j\j\ «^t gha 

^yeb <h 
Venture, ^1 c^Uj. jessa 

ret et' 
Vexation, ^j)^ ^^W. jan si- 

'kilmak 
Vice, c>».U . Uimc »atby ka- 

bakat 
Vigilant, jibjl oyanik 
Violent, jljjj . [j^jfhesklnj 

zorlu 
Virtue, a. 'iLJafadiUt 
Visit, c^le^ ziaret 
Voice, cjj^ . ^j— r ^eSy sote 
Volume, jJLJtW 
Voyage, eUJji Jj.>- w/«r, 

^oZ, yoljUik, 

W. 

Wages, i^i w;-r«i 
Waggon, ^ aro&a 
Wait, V. i!^3^ beklemek 
Wake, V, a. ^j^^JjIj jl oyan- 

Walk, Gsl^jJ ^rumeA 
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Wall, jljjA divar 
Want, V, ttUul istemek 
Warm, jUj- sijdk 
Wash, V. ^ji yumdk 

Waste, t?, 1 1^ telefet- 

Watch, V, I ^Jfi bekji eU 

Watch, $. uucL* saHLt 
Water, yo m 
Wax, Aj« mum 

Wear, v. eUr gitei-mek 
Weave, «?. j-.^^^ cfeH- 

••mak 
Weight, jj^l aghirlik 
Well, «. fj^^^^ ^^i 
Well, adj.y\ ay% 
Wet, ,jirX*l Ulanmish 
Whisper, j-*jJL-i ^t^ 

Whole, ^^iiMft . ^^J:^ butun, 

hepsi ^ 
Wide, ^jSsf. jbl «nZw, ^w^ 

nish 
Wife, o,Jjft aw«f 
Wine, i^]/^ shirah 



Wisdom, etiyie »akiUik 
Wise, Jile *aA^/ 
Wish, jijj^l . (6Li»1 1»*«^, arartt 
Wonderful, «*-jUP *ajayeh 
Work, ^ji>l ^?«A 
Workshop, aJW^.^^ A«r- 

Worth, viA%-i Jamet 
Wound, jj^lj yaraJi, 
Wounded, ^JiAtJi yaraU 

mish 
Wreck (ship), ^i^\f bat- 

mahsi 
Write, V. ^jaJu yazmak 
Wrong, JJj (!do^ guerchek 

dSyil 
Wrought, ^jiljli yapilmish 

Y. 

Yard, J^ havli or hawli 
Year, JL» . a:^ . J^i yil, se- 

nehy sal 
Yellow, ^J^ sari 
Yesterday, jjja dun 
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Yield, V. ^1 j^J virah eU 

mek (lit. to turn) 
Young, ^^^guench 
You, ^^ .jM sarij siz 
Youth, dil3lj». javardik 



Z. 

Zeal, cyv-c ghtret 
Zealous, jUj^ ghiretlu 
Zephyr, L^^lf badi-saba 
Zero, jio syfir. 



, It will be observed in the above Vocabulary that the 
letters in italics do not correspond with the Turkish 
letters : the words are given as they are practically pro- 
nounced.* 

Ex. Bread is written etmeky and pronounced ekmek. 

Milk wd, ^t, 

A OvMing, . . barguir beguir. 



* The difficulty of expressing a Turkish word with European 
characters is very gpreat. The author has never seen any two of his 
pupils spell the word in the same way when writing from his diction 
and using European characters ! 
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The following are the tenses that have been omitted, in 
order not to create confusion in the mind of the beginner ; 
and to Tirhich he may refer, after having learnt perfectly 
all those in the body of the work. 



First Pluperfect. 
I had been^ &c. 
\jSi\ ^jJ^t oldim idi, 
^jjI (s)jj^l oldin idi^ 
{j^y [^S^j\ oldi idif 
^jjI jjJ^l oldik idif 
^5JjljpijJ^\ oldinizidi, 
(j^\ Jjlj\ oldler idi. 

Second Perfect. 

I have been, &c. 

^ ■:■ \j\ olmuhim, 

^j,JiX^ ohrmhmiy 
^jl^l olmishj 
jJLl^l olmishik, 

Aj\ olmishsinizy 
JJiXj\ olmiskler. 




Second Pluperfect. 

I had been^ &c. 
^sA ^Jlj\ olmish idim, 
ttbj)1 (j^^l olmish idin^ 
{S^y [J\^ olmish idiy 
e}jj\ u^j' olmish idik, 
jSSi\ ^J^»J\ olmish idiniz, 
" Ji^ LT^' ^^"^^ idiler. 

Second Future. 
I was about to be, &c. 
AjJt». J^\ olajaghidim^ 
ct)jyji> jij\ olajtighidmj 
(5jJi». J.1 olajaghidij 
(s)jJt». a!^ olajaghidiky 
^xJta^ aI^I olajaghidiniz 
JiSJt>> j\j\ olajaghi tier 
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FIRST NECESSITATIVE. 

I must be, &c. 

^1 Jij\ ohnalu im,"^ 
etL jii^l ohnalu sirij . 
jii^l olmaluy 

• 

jj jll^l ohnalu izj 
yj^Ji^ji olmalusmiZf 
JJij\ ohnalu lev, 

SECOND NECESSITATIVE. 

I must have been, &c. 

aJjI jll^l ohnalu idinif 
titljj) jii^l ohnalu idin^ 
{jS)\jij\ olmaluidi, 
tt)jJtl jll^l ohnalu idik^ 
yj^\^j\ olmalu idiniz 
Jl^i) Jij\ ohnalu idUer, 



SECOND OPTATIVE. 

That I might be, &c. 
aJ^I i^j\ okudim, 

^jjI J^l okudi, 

(s)jjil aI^I olcadik, 

jSs»\ Jij\ okudiniz, 

Jj^A ilj\ okudUer, 

FIRST CONDITIONAL. 

If I were or shall be, &c. 

j^Jij\ olursatnj 

e)u^\ olursan, 

A*tfij)«1 olursah, 

fj>^jjij\ olursakf 

y^****jjj\ olursanizy 

J^^j^^ olursaler, 



INFINITIVE MOOD — jlj\ olmak. 

Dative Infinitive— axLI ohnagha. 



154 APPENDIX. 

NECESSITATIYE. 

First Future. 
^j\ olmalu, that which must be. 

Second Future. 
]j\j\ ^}>*ij\ olajak olmakf that which is about to be. 

INDETERMINATES. 

Jjl cjJSjl^l oldikdan evvel, before being. 
l^ (;)jiji^1 oldikdan sonra, after having been. 

Instead of taking the Participles^ present^ past, and 
future, of j^l (vide p. 88), and combining them with the 
simple tenses of the same verb, we will take the said 
participles of the verb c&LJm* (vide p. SI), and combine 
them with the tenses of j^j\ olmak as an auxiliary : — 

Participle Present— -j^s^ loving. 

j^jj^l jJ(-» sever olurum,* I become one who 

loves. 

fS^ J.l .1*. sever olursin, thou becomest one 

who loves, &c. 



* This tense has also a future signification. 
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cJ^AI .j^ sever oliorsin, 



A^jl^l j3-» sever olurdimf 
f^j^^jy* sever oliordim, 



^j\jj^ sever oldimy 



(^jjl ^jJ^^ jj-* sever oldimidi, 
^d^l^jj-. sever olmishim, 



I am becoming one 
who loves. 

thou art becoming 
one who loves. 

I was one who 

loves. 
I was becoming 

one who loves. 

I became one who 

loves. 
I had become one 

who loves. 
I have become one 

who loves. 



In the same manner we form, with the past par- 
ticiple JUjia 

jL\ j^^y sevmish olurum, I become one who 

has already loved. 

oJu J.\ u-^jr 9^'onfiish olursin, thou becomest one 

who has already 
loved. 
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^^ jLl fJM^ sevmish olurdum, I was one who has 

already loved. 

^j!ij\ fjuy» sevmish oldum, I became one who 

has already loved. 
J». J^l ^jl«J.M sevmisholaja^him, I shall become one 

who has already 
loved. 

Also the future participle (sUs^m "about to love" ; — 

j^jju\ di»>sLN( sevejek olururrif I become one who 

is about to love. 

^J^j\ (sI^sJmi sevejek oldum, I became one who 

is about to love. 

^iij\ (&UsJ.«i sevejek olajaghim, I shall become one 

who is about to 
love, &c. 



There are several kinds of Gerunds which are much in 
use, and which were omitted in the body of the work, in 
order not to render it too complex. They are as follows : 

Undeclinable Gerunds. 

^1 jjli*J-» sevmish iken, whilst having 

loved. 

jCl di».sj.«i sevejek iken, whilst about to 

love. 
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4}^^^AAj»f sevmegullah, by loving. 

A^^y»t seodikjahy as long as^ whilst 

having loved. 
Jjl ^j»y»» sevmazdan evvel, before loving, lit 

before not hav- 
ing loved. 

ir^ Ui/^ sevmazdan sonra^ after loving, lit, 

after not hav- 
ing loved. 

This gerund is sometimes curtailed into ^^ym sev- 
tnadan. 

Declinable Gerunds. 

iMS^ seodikdahy on having loved. 

Which is thus declined : 

8jk«9tii^ sevdigkimdah, on my loving. 

sj>L^ sevdighindak, on thy loving, &c. 

The (5 being introduced for the sake of euphony. 

J^>;Jwhich are given i, the Gn«nmar. 

Jjl c)*^^*^ sevdighi/ndan etovely before my having 

loved. 

ft^ ^)J^^ sevdigkitidan sonra, after thy having 

loved. 
riNis. 
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Page 31, for Past, Present, read Present Past. 

33, ... xMiHem ... issShidim 

36, Dele conditional, and insert it after the 

Imperative, which should be in capital 

letters. 
for faLij\ read ^yJj\ 

45, ... J^\jSi\ or J^\ ... J^\ or^\jsA 



49, 


... uturmek 


... uturmak 


61, 


... jH 

... i^jJ 


... jlT 

... v^-^^ 


64, 




... O^ 


60, 


... sy^l 
... ^;^W 


... »,Jjl 

... o^W 


62, 


... tar a 


... tartif 


78, 


... aeugmegeh 


... deugmegeh 


80, 
83, 


... j*^ 
... keshin 


... AesAtn 




... ^uLi 


... e)W- 


86, 


... ayilek 


... ayilik 




... amrinisr 


... ct^anrtntsr 


87, 


... hugunler 


... bugunler 


88, 


... U^ 


... U-» 


89, 


... seldinmi 


... sUdinmi 


91, 


,,, beneTn 


. . . benifn 


92, 


'•' fU 


... (Jiuje 
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Page 92^ for duhhunda 

... ckUibi 
93^ ... hhoSy 

... jcU> 
94^ ... ^Uil ashaghi 

... aJI aZamiA 

... SiX«» 

95, ... istSdem 

96, ... guetirsum 

97, ... lakirdie 

98, ... ffuerdum 
... n«A bilirim, 
... uu«p 

99, ... .^ J^ (idb 
100, ... Ao^;^ deyelim 

... ahsherkan 
... Turkge 
102, ... kaderdSgilim 

... Jj/"(Sb 

104, ... buyurin 

105, ... bairakee 

108, ... waktiniz 

... gueereim seni 
... ^ii^ru^m 

109, ... «2^^1 



read ^tiAAan/fa 
... cJielebi 
... kkosh 
... Ji\ aV^ 
... ^Uit ashagha 

... istedim 

... (^6^ir^n 

... lakirdi 

... gueurdum 

... TieA bilirim? 

... (jUiS 

... Ao^^er (2e^t7 tm 

... aliskirkan 

... jTwrA/eA 

... kader deyil im 

... Jj/eb 

... &u^i«7'un 

... bairaki 

... vakitleriniz 

... gueurSim seni 

... ^tf guegia or ^<^'a 

... Ajjji^l 
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Page 111, for hader 


re^AJuizer 


112, ... chelibi 


... chelebi 


... j^lt 


.. <^lk 


..* sjJL^ 


... »)I^ 


... yokh * 


... ^oA 


113, ... hikayehsi 


... hikayehsi 


114, ... gianim 


... janim 


117, ... a^dit 
119, ... _T 


... padet 

... b 


120, ... ,5cra^Ztt 

121, ... ebtidah 


... sirwtlu 
... ibtidah 


... (ftU5»- 


... ftUa^ 


123, ... oghlanjek 


... ogldanjik 


... shakayet 


... shikayet 


125, ... cu-^ 


... c;Ji> 


... jemtet 


... jesaret 


129, ... chichak 


... chichek 


133, ... sucfisizlik 


... Huchsizlik 


135, ... J-i 


... J-i) 


139, ... jl.^^ 


- u^^je 


... ^U^i 


... <U^l 


... guchmek 


... guechmeh 


140, ... kamal 


... AaTTiaZ 


142, ... jjji 


— Jj> 


143, ••• cAigrA 


t.. cAijfA 
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